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*• n '

Êandamma Z_aooaFia f-allioppi.

Aviinl qualche decennis vivaiva a Gelerina iin hoin, chi ha

dedichà, en poss hain dir, sia vita intera alla lingtia ronianlscha
o chi nici'ita dalander nos respet e nossa gratitndine plii co (iualtin-
qu' iin otcr. Nus avain pliis, chi han consacrà ltir temp al stiidi
scientiflc da nossa lingua, blcrs, chi l' han inrichida ed inibellida
con lnr lavnors in prosa o in poesia: ma da quels, chi s' han dis-
tinguits in egnal ni.'.d tras sliidis scientilics, tras iina prosa classica
~ tras poesias plain bellczza da fttorina e da coiitcimto. avain nus
Engiadinais he iin. e quel ais Laiidamnia Zaccaria Palüoppi. Ad
cl dcdich ou perque in pia recognoschentscha e vcneraziuii las

seguaintas paginas.
* *

Zaccaria Pallioppi ais nat a Celerina als 2 Mai 1820. Seis hap
eira Zaccaria Jon Pitschcn Pallioppi, figl da Zaccaria J. P. Pal-
lioppi e da Maria F. Zamboni; sia mamina eira Chatrina E. Zamhoni.
Rap e niaiiiiiia appartegnan diiiicna a veglias sphlattas engiadiniiisas.
Ils Pallioppis comparan lingià nel principi dcl 17avel sccul col
decan Pagliop. il priini da tschincli ministers, cha qtiaista famiglia
ha furni alla basclgia evangelica retica. La schlalta Pallioppi cira
licli noiiihriisa a Celeriua; nel 18avel secul eiran solitamaiug var
50 persunas da quaist noin in vschiniincha. Plii tard pcro as re-
diiet clla ad tina suletta famiglia, apunto quella da nos Zaccaria

Pallioppi. La faniiglia Zamboni ais iina dellas plii vcglias famiglias
da Bevers.
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llestà orfen da vart hap alla tencra elà dad of ans. gnil col-
ocà il giuven Zacearia insenibel con seis frar Elias nel iiislitiit

à Porta a Fetan, inua cl frequenlet la scoula var quatlcr o tschineh

ans. Duranfe il soggiorno in quaist inslitul. chi cira contschaint
a qucll" epoca pcr sia huna instrucziun ed cducaziun. avet el la

disgrazia, fand exercizis ginnaslics, tla crodar uschc nialainaing
siil cheu. cha in principi eira privel per sia vita. El as rcinettet

pero hain spert. forfiinadamaing sainza cha 1' accidaint avcss laschà

qualsia conseqiienza dürahla.
Rcturnà da Fctan a chasa ed arrivà all' età. inua as sto

scheglier tina vocaziun. as rcsolvet Palliojipi. sgiir siin rccoinanda-
zitin da sia niainnia c da seis parainls. da gnir paslizicr. Quaisla
decisiun non ans da da buondcr: peirhe da quel teinp, sco amo
lönch plii tard. quasi tuots ils giuvcns cngiadinais c specialmaing
quels d' Engiadin' ola as dedichaivan a quaist manster. Lapro ais
da considerar. cha la famiglia Pallioppi cira svessa intcresstula in

pastizerias a Turin, inua nos Zaccai'ia avcss gnii da far seis giar-
sunadi. Ma lingià davo trais mais eira cl da rcluorii dalla bella

chapitala piemontaisa. Evidaintamaing la lavur d' iin giarsun, chi
consista nel principi plii in lavar plats c niagiils. nettiar la cu-
schina c scuar la buttia, co in couscher sfögliadas c grassins, non
al plaschct, e sia niamma acconsenlit a scis giavüsch da frequentar
scoulas supcriuras e' s dedichar al sliidi. Sainza dubi iiulriva ella
la spranza, da vair scis figl iin di in chappa c niiirinellas. e chaltaiva
in que la consolaziuii per ils sacrifizis pecuniars, ch'ella faiva per el.

Usche as fet que. cha Pallioppi I' iituon del 1835 avaiva
brattà il scussal alh e la chapiilscha alha da pastizier o. sco
cha nos vegls dschaivan, da s-chaliter colla uniforma e la cha-

piilscha hlaua da giiinasiast alla scoula cantonala. intia cl lin I' an

1841 absolvet il ginnasi. Dal material oflizial non podet eu relevar

oter; percunter ans relateschan ils protocols c 1' archiv dclla Zo-

fingia bainquanl davarl il giuvon student. Pallioppi füt comnieinhcr
da quaista società dals 15 Settcmhcr 1838 fin als 4 Avrigl 1841.

El slovet bandunar la società c la scoula causa malattia; nus non
indreschin pero, sch' cl ais darcheu lurnà a Coira nclla scoula o

he a far scis exaincn da maturilà e non survgnin neir bricha rc-
laziuns pii detagliadas davart quella malattia.

L'actività da Pallioppi nella Zolingia fiit fich intensiva: cl eira
con iin pled dit il jioct dclla sociclà. Fingià sia domanda da gnir
acceptà sco memher della Zolingia ais scritta in ftiornia poetica.
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Amo seo candidat surjiiglia cl la redacziun dcl Aiionymus, ün
periodic jioelic-iimoristic-saliric. chi sorva a eondir il seguond act
dellas sodiillas. El resta lidol a qnaist seis iinpegn fin al moniaint.
ch' el slo sorlir dalla sorielà. schabain cha. contrari als slatuls od

allas iiiijtroinissiiins. ils olers incmho.rs 11011 I'assistan dafalta brich
in sia spinusa e slentusa lavtir. Sovent as lcgia nels prolocols la

nolizia, cha 1' Anonymus haja allogrà la compagnia o eon iina zarta
o eleganla pocsia lirica. o con ilna holla tradiicziiiu metrica datl
Ovid. o con iina hallada elogica. o con üna inordainta satira. Eir
otras lavtiors pocticas da Pallioppi co quellas coniparüdas nol
Anonymus sun notadas ncl jirotocol con dcbit lod. p. cx. Guarda-
val. Glycerens Kranz od olras. La declaniaziun gniva cullivada
quella vouta nolla Zolingia diligiainlaniaing, e Pallioppi compara
sposs oir in quaist cxcercizi con hain rcusehidas producziuns. La
correspondenza della socziun retica collas otras sceziuns cira da

quel tcniji importanta od intoi'ossanla. ctl oir quia chaltain nos
Pallioppi con dissertaziiins our tlall' isloria o tlalla tradiziun gri-
schuna. Ed cir dopo cb' ol oira sorti dalla società e dalla scoula,
trainolla el, in rcgordanza tlels hels ans passcntats cols amis. sur
niontagnas c cuolins sois sahid poolie, i'tna Iraducziuii niclrica della

Batrachoniyomachia. (Juaist' ouvra, consislcnla da 434 vcrs jain-
bics da 5 j.eis, gnil prclclla nclla società con applaus als 10 Juli
1841 od ais anio uossa conservada nel arcliiv. Eu non sa, scir eu
ha d' admirar |)lü. co clia Pallioppi eognuoseha cxactamaing la

lingua tlol poot. o sch' ou ha da dar la prefcrenza alla r'nna cor-
recta od eleganta dol Iraduclur. Ma eu chapcsch, cha iln poct da
lala forza lingià quella voula s' ostaiva cuntcr reecnsiuiis i.uissa

asjiras, od in cas d' oecorrcnza. sch' ol avaiva parii niassa sonsibel,

conijirovaiva. d' avair sia huna part radschun. El as savaiva do-

fender con huiias arnias o las dovraiva adostraniaing oir nell' of-
fonsiva.

Sia htina niamiiia. chi avcss uscho gugont vis il ligl iina
vouta sco ministor dcl |>led divin, non avot giianca la consolazitin
da 'I rolschaivor, cur ch' cl turnol da Coira, o da 'l dar sia bene-
tlicziun siil jiriini viadi all'univorsità: ella eira morta già l'an
1837. II giuvon sludent non avaiva dunque jilil nc hap uc niainiiia
por as cussgliar ncl pass il jilii important da sia vita. nella sehella
da sois slüdi o qiiindi da sia vocaziun, e que ni'ais incontschainl,
chi chi 'I ha guitlà o eussglià.

A quo chi j.ara. parlit Pallioppi da chasa pcr ir all' univer-
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sità amo iiell' intcnziiiii da stüdgiar teologia: nia arrivà a Jena, as

resolvet el da's dcdichar alla giurisprudenza. Eir in ijiiaisl meril
mancan tuols indizis. co e com e jierche cba quaisla iiiiidada s'ha
fatta, scha que ais slat V ofi'et da cussagls exteriurs o da rollessiun
interna. Eu jioss be consfalar il fal. cha Pallioppi da bol prin-
cipi da sia dmura all' universilà lin alla fin stüdgel la giuris-
prudenza.

Nos Palliojipi arrivet all' università dal temp, eha las socio-

tats studenlicas contschainlas suot il noni bur.-rhe/i.-chaften eiran in

voga. A Jena concurriva quclla d'el Fiirslcnkcller. chi as det plii
tard il nom Germania e nella quala gnivan etillivadas idoas libe-
ralas, con quella dcl Burgkeller, posteriurmaing noinnada Arniinia.
Schahain cha nos sludcnt eira tuot oler eo ami dcls cxcess, chi

compagnan (jualvoutas la vila sludonlica in qucllas sociclats, cd il
main da tuot aini dcl ducl, chi cira ohligatori jicr iin burschen-

schafter in cas da dislida, as laschct cl persvader da sois ainis
d' intrar nella burschcnschaft dol Fürstenkeller. Particulara in-
fluenza avet siin cl Signur ctissgl dols slatlis ,1. U. Könz. chi oira
da qiiel lcmp eir sludent a .Jcna, in*a (ingià plii avanzà in seis

stiidis. EI pigliet a Pallioppi suol sia protecziun e fiit seis leib-

bursclt, lin ch' el, aviand lini scis sliidis, turnet in patria. Pallioppi
intaiit vivaiva pliichöntsch retrat, adonte della huna eomjiagnia
e dellas multifarias occasiuns da 's laschar distrar dcls slüdis.

Diligiaint ed iiitelligiaint sco ch' el eira. al basletlan ses scmestcrs,
ch' el passentet per part a Jena, per part a Berlin, jicr al furnir
nclla giurisprudenza cogiiosclicntschas tcoi'elicas solidas o jirofuon-
das, inipostüt ncl dret roman. Qucl cira in Gennania quella vouta
ed ais stat (in avant pacs ans la hase fundamcnlala dcl slüdi per
ils giurists ed ha excorcità siil giuven Pallioppi iina granda in-
lluonza. Sois sen pronunzià, sco cha nus vezzeran plii tard in
sias lavuors filologicas, per üna sisteniaziun clera ed üna Iogica
scvera ha cl raccolt sainza duhi dal stüdi dcl dret roinan. Ch' cl
s' haja occujià con stiidis füdogics fingià all' uiiivcrsità non ais,
a que ch' eu podot indrcschir, probabel. Ma ch' el cognoschaiva
il roinanlsch fingià quella vouta blerun plii bain. co que chi ais
hozindi il cas pro noss students a lur retuorn dell' università, e

ch' el disponiva d' i'ma vcrva jioctica insolita: quaisl ans muossa
iina poesia dol 1843. alla cjualla revgneran plii tard.

lnstallà seo advocat in seis comün patern, fot ol que. cha la

granda part fan e tuots slovcssan far: ol as tscherchet iina com-
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pagna pcr sia vila; o anzi, per dir il vaira, el s'accompagnet con
quella compagna, ch' el avaiva schclt iingià avant co ir all' uni-
vcrsilà. Returnà nempe dal ginnasi da Coira a Celerina, sco cha

iius avaiu vis, nel Avrigl 1841, rcstet el là fin d' utuoii e non
jirolitet da seis tcmp he per far poesias ed admirar las lluors della
culliira c las slailas del tschel. Anzi el fet our da sia vita svessa
iina jioesia, s' acquisland 1" aniur d' iina dellas plü hellas fluors
dclla vschinancha, chi avaiva collas stailas glüschaintas da seis ögls
lut iiosscss da seis cour. Scha nos studont con scis vainchiin ans
volaiva observar la regla (ich recommtuulabla, cha la duonna haja
tlad esser var tschinch ans plii giuvna co 1" hom, stovet el tscherchar
sia spusa tanter quollas mattas, chi eiran apaina intradas nella società
dclla giuventiiin. Que oira apunto il cas con (juella fluor con ögls

glüschaiiils, dalla quala fiit il discuors giistin quaist niomaint: Giun-
fra Ursina Mengia Vicedoniini, la giunfra spusa, cira nada als 21 De-
zcinbcr 1825, sco liglia da Gian Battista Viccdoniini e da Susanna nata
Pool. Ella appartgnaiva da vart bap ad i'uia famiglia iinniigrada dalla
Vuclina, chi avaiva pcrs seis vaschinadi primitiv, sainza as acquislar
iin oter nella nouva patria: cll' eira.heimatlos. Da vart mamma aji-
jiai'lgiiiiiva ella ad üna voglia schlalta da Celerina, e per que chi
reguarda las qualitats chasarinas, tret ella davo sia mainina. Pac

tomp dopo il retuorn da nos studcnt dall' uuiversità, als 9 Juni
1844. avct lö la nozza. e la giunfra spusa dvantet iina veritabla
ed exemplara ongiadinaisa, tina buna. pisscrusa c lidella muglier
c inainnia e massera.

Jung gefreit
Hat Niemand gcreut,

disch il proverbi tudais-ch, e quia s' ha '1 vcrilichà.

* *

Nus avain compagnà il giuven Pallioppi dalla chüna iin al

introit nella vita prattica. Nos requint ais piir massa fragnicntaric,
jilain lacunas c staziuns, chi non sun scleridas sufliciaintamaing:
nia nus avain luoltüna podii relcvar. cha I' educaziun e l'as scoulas,
ch' cl ha giodii, 1' abililaivan plaiiiainaing ad occupar üna posiziun
remarcabla nella vita publica od in sia vocaziun. Guardain uossa

iln jia, co cha que al get a niaii.
Ouravânt tuot non podaiva niancar. cha seis convaschhis da

Celerina al conlidcssan las caricas, dellas qualas cls podaivan dis-

poncr in vschinancha. Effettivinaiiig ha el lavurà bler per seis
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comiin in diversas posiziüns, nomnadamaing ais el stat quasi tuot
sia vita, e quc il caraclerisescha. eonimonibcr dol cussagl da scoula,

qnasi saimper sco actuar. Sois protocols, chi non pon avair qiianlo
a lur contenuto otcr co ün interess local, sun quanto a lur fuorina
iin stupend monumaint da prosa roinantscha classica. Eir dc|nità
da sia vschinancha nel Cuinön pitschen füt cl blcras voutas. L'an
1853 1' elegef il Cuniön grand sco nuder del circul: dal 1855—1857
fiit el landanima, dal 1857—1859 tlcputà al Grand Cussagl c

giidisch tla pasch. II litel da landamma al reslet, tenor voglia
iisanza. durante tuot sia vita, e blers. pustüt glieud dad otras val-
ladas, il titulaivan pcrfiu Giunker Landanima. Dal temp, cha in
pricipi be üna, plii tard bc pacas famiglias nöhlas avaivan il dret
da furnir ils landammas d' Engiadin" ota, s' avaiva lnaiitgnüda ncl
pövel l'idoa, cha 'l landamma saja saimper iin giunker. Non disch

p. ex. eir Caratsch in üna poesia:
Ttiot conibino fiit dalla mamma
E dal padrin Giunkcr Landamina!

Pallioppi, chi eira iin hom vairaniaing nöbcl da cour e da

caracler, ma hricha da naschentscha e da schlalta, as divorliva
particularmaing, cur ch' el avaiva d' explichar a qualchc clienl,
ch' el saja bainschi landamina, ma hricha giunker.

El as rclret allura plau plan vieplii dalla vita puhlica ncl
inlent da consacrar seis temp liber al stiitli dolla lilologia cd in
spccial dclla lingua roinaiilscha, ed usche as fcl que, cha seis con-
vaschins non avettan plii occasiun da '1 onurar con otras caricas
e ch' el rcstcl, sco dit. per tuot scis dis landamma.

In pari leinp, s' inelegia. as dedichaiva cl a sia vocaziun dad

advocat, il jiriiin con graud zeli o paschiun, ncl scguit jiero |ilii-
chöntsch per far iin plaschair a seis amis e clienls e per accomplir
il dovair moral, tla defendcr la radschun e d' assislor e da cuss-

gliar inua faiva hsögn. Vieplü tscherchaiva el d' evitar ils pi'ocoss
avant güdcsch con lur combals. lur intrigas e lur agitaziuns. oira

perconler saimper jiront a giidar con btins cussagls o con lavuors
da biiro, scripturaziun da teslamainls, contrats e simlas incom-
benzas. Da tuot 1' Engiadin' ota currivane nanpro a proflttar da

sia scienza e da scis bun eour, svess nels ulliins ans da sia vila.
cur ch' ol avaiva. as po bain dir, dofinitivinaing smiss da far
1' advocal.

E perche mai avaiva el tul cumgià dall' arena 'giudiziala?
La resposta sün quaista doinanda ais cuorla: causa cha que non
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as confaiva con seis caracler. Ün cour real, sincer. sainza üna
shrinzla da fosdà, as s-chodaiva cl iinmensamaing per que, ch' el

in seguit atl iin sliidi conscienzius e sci'tipulus avaiva recognoschü

per giist e drct, ed in quaista paschiun s' identifichaiva el colla

qucsliuii, ch' ol avaiva da defender. Perdaiva cl ün process, e que
capitaiva natürahiiaing e stovaiva necessariamaing capitar, usche-
lönch chi exista 1' indriz, cha da duos litiganls bc iin po vendscher
o 1' olcr sto succoinbci', schi cira el disgrazià. El resontiva que
sco iina offaisa personala. El non as savaiva jiersvader, cha la

contrapart avaiva comhattii nella medcmma persvasiun, da defender
la güstia. sco el; dimporso altribuiva la sconfitta da sia part bc

all' intriga, alla dialellica. al sofisnia dol adversari, o all' inexpe-
rienza. al errur ossia dafatta alla noschdà e pcrversità del giidisch.
Scha 1' advocat non ais da principi in nan uschc prudaint, da

metter iina part da sias haltaglias porsas sül qtiint da sia inexpe-
rienza o da sia negligenza, schi vain el plan a plan solitamaing
tantiina al ptincl da recognoscher, cha tuotlas littas sun discutablas:
o alniaiii accepta cl con calma eir iina sentenza, ch' el craja in-
giista. basta eh' ol haja la satisfaziun interna, d' avair fat seis

dovair: cl fa la pcl düra, sco chi 's soula dir, o que ais 1' unica
chosa, chi'I salva. Tuol otramaing get que con nos Pallioppi: in-
vece da 's quietar e da' s pradar col ir dcls ans, dvantet el saimper
plii agilà c jilii scnsibcl, c niinclia process pers eira iin veritabel
iuarlii'i per cl od iina paina per tjuels, chi ciran intuorn el.

ln quaist inöd diinena as rctrct Pallioppi viejilii na be dalla
vita publica, ina eir dal cxorcizi da sia vocazitin. La satisfacziun,
ch' cl tscherchet invan in sia vocaziun, chattet el tant plii richa-
niaiiig in sois sliidis lilologics: c sch' el podcss vair il früt, chi
ais creschü da sia semenza, schi fiiss cl sgiir oir plii containt col

success da seis operar iu favur della lingua roniantscha, co que
ch' el podaiva cssor, cur cha la niort incxorahla il sdrappet davent
da sia lavur.

Ma. cu non vögl anticipar inguotta!
» *

Cura ha comanzà Pallioppi a dcdichar sois tcmp al stüdi
della lingua od alla producziun litteraria? Que non ni' ais con-
Ischaint. Sainza duhi lingià hod. perche lingià l' an 1857 comparit
sia pri'mia ouvra. 1' ortogralia ed ortoêpia dcl idiom roinauntsch
in Engiadina ota, e per ch' cl possa coniponer quaist' ouvra, sto-
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vaivan esser precedüts divors ans da sliidi seri ed assiduo. E

fingià pliis aus, ant cha 1' ouvra nienzioiiada compara, gniva el

resguacdà sco autorità in f'als d' ortografia romantscha tla quels,
chi'1 cognoschaivan. Daspö I'an 1855 puhlichaivan N. Vilal, mi-
nister a Poiitrcsina. cd E. Lechncr, minister a Celerina, la Dumengia-
Saira; 1'an 1857 publichettan magister G. llcinrich c minister
E. Lechner, tuots duos a Celcrina, las istorias biblicas, tradütlas
da J. P. Ilcbel; in quel nicdcin tenip lavuraiva J. Monni. minister
a Samaden, vi tla sia tradticziun del x\ouv Tcslaniainl. Tuols (|uaisls
as daivan granda premura da scriver il roniantsch plü corrccta-
maing possibel, da slabilir normas pcr lur lavur e da las observar

conseqiienlaniaing c sci'upultisamaiiig. Els eirau tuots aniis tanter
pòr cd al istess tcmp tuots amis da Pallioppi. Fls as consultaivan
insenihel cd as cussgliaivan vicciidevolinaing. ln tuottas conlro-
versas e questiuns, cur ch' els nou as savaivan incler lanter pèr,
t'ecurrivan els a Pallioppi, e 'I cussagl o parair da Pallioppi eira
pel solit decisiv. Quc cha cl proponiva. gniva acceptà. Uschca
han valii las normas ortograficas stabilidas da Pallioppi per 1'idiom
romantsch ant co ch'ellas dvaintan conlschainlas al public in go-
ncral. Dalandor resulta dunque. ch' el slo avair comanzà a far
stiidis filologics pac tcmp davo seis retuorn dall' universilà. Ma

na be sia ouvra davarl 1' orlografia conijirova que. dimjicrse eir
otras lavuors. p. ex. seis referat davart 1' istoria dcls idioms reto-
romantschs, ch' el preleget alla sociclà ad iilel public a Samaden

in principi del an 1858, iina lavur chi da prova da sliidis fich
exacts e profuonds della liiigua ccllica c chi meriless tla gnir pu-
blichada in nossas Annalas, cir scha tscherlas parls non vegnan
jili't recognoschiidas dals filologs liioderns.

Dschain uossa duos jjletls supra (juel cudcsch, ch'eunomnet
fingià divcrsas voulas.

* *
+

L' orfografia ed orfoêpia da Pallioppi -) ais ün cudeschet da

128 paginas in format octav, chi niuossa a pronunziar e scriver
correclainaing 1' idioin d' Engiadin' ola iu basc a perscrutaziun
exacta na be dcl romantsch c da sia pitschiiit lillcraliira, dimperse
eir dol lalin c dellas principalas linguas derivanfas dad el. Las

reglas, scrittas, s'inclegia, in t'in roinaiitsch exemplaric, sun daper-

") Ortogralia et ortoepia dcl idiom romauntsch d' Kngiadin' ota, compi-
ledas per ereschicus e scolars pü avanzos da Zaccaria Pallioppi, Coira, Stam- \
paria da Pargiitzi & Felix 1857.
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tuot oxplichadas e comprovadas con ün rich numcr dad exaimpels.
Cbe ch'ol voul consoguir con sia lavur e che ch'el aspetta.da
sois lectuors, disch Pallioppi in sia prefaziun. Siand quaista eir
in oters rapports caracteristica, la lasch scguir quia comjileltamaing:

»Trcs ün sei'ivcr c pronunzier correct ais facil, d' esser bod

comprais; da provgnir a niolincletlas, cquivocs e sbagls; da piirgor
ün idiom etc. Dit pronunzier e scriver sun pertjue hain ütils,
necessaris e pustiit a nos romiiuntsch (iin tesor nel fango) gia-
vüschabels.

Ma chc servan hc giavüschs in tel rapport?
Eati iiuu he sjiargno nc temp, nc stiidi, per corriger il

romauntsch d'Engiadin'ota: per lixer e definir cxactaniaing sias

nornias: per sclarir modemas ctin exaimpels adattos: completter.
inua liianchaiva: arguir, inua fiiss dubi — cun ün pled: per cx-
tcndcr iin sistein d' ortoêpia e d' ortografia, chi conlentoss.

Eau he trat a spoziel cxamen ogni tun elemcnter (custahj:
indicho sia rubrica, derivaziuu, isloria, pronunciaziun correcta e

tloviiizitin localo: adopto vigur iisaiinza duos principis da scriptura-
ziuii: il fonetic c predoiiiinant (la concordanza traunter scriver e

pronunzier), 1' ctimologic c subordino fla divcrgenza traunter quels):
inrichicii e jircciso las massimas davart 1' accent, 1' ajiostrof, 1' in-
terpuncziun etc, e sclarieu quaisl'ullima tres üna cuort'introduc-
ziuii nella sintassi.

Eau he consullo persunas coinpetentas e nialerias parculedas
a tel lin: hoincns. chi nun scrivau a chaprizzi: linguas, chi nor-
nioschan. mo ntin privan il romauntsch da sias proprieteds.

Piiblichand ils friits da mia lavur, non spet eau lods im-
inorilos, ne erilicas a piir dispot. Eau speresch bgeranzi, cha

quaist cudesch saro gral a quels, chi braman da favler c scriver
cun accuralozza: chi risjicttan nol roinauiitsch iin mez. per im-
prender facilinaing sias linguas parentedas; chi protegian il linguach
da lur infanzia — da lur iiiammas. chi '1 tschantschaivan uschò
dulscli — da lur antica, venerahla patria.«

L' aultir divida sois intraguidaniaint ncl scriver e pronunziar
coi'i'oclaiiiiiing in iina jiriima secziun, chi donolcscha ils principis
cotnüns aH'orlogralia od all' ortoêpia, od in üna seguonda secziun,
chi tratta da tscherts principis ortogralics, nia niain propris
all' ortoepia.

Nella jtriinia part stabilescha cl la maxinia, da pronunziar
nossa lingtia correctaniaing e lura da la scriver per regola con-
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fuorm alla pronunzia e hc per excepziun tenor 1' üsanza general-
niaing adoptada o confuorm all' etimologia. Acciò cha '1 leclur
imprenda ad applichar quellas niaximas, inlra Pallioppi in iin
examen circonstanzial da scodiin tun e da scodiin custab. Coman-
zand cols vocals siinpels con lur tun pür (debel. sten o sonor) o

lur tun impiir; continuand cols vocals masdats (ü, ö cd üj e 'Is
vocals composts (diftongs e triftongsj, passa 1' autur al examen
dels consonants. El distingua: custabs ogtials. chi denoteschan
tuns da varia naliira, p. ex. il c. il ch, il g: luns eguals, chi

vegnan scrits con differenls cuslabs, nempe ceq: ttins parentats,
chi vegnan scrits liiedeniniamaing con differents custabs. p. ex. h o ji.
d c t. v ed f: finalmaing custabs e tuns d' iin cgual nuiiicr: h, j
ed ils quatter liquids.

La seguonda secziun, dedichada als principis sjiecials, s' oc-

cupescha particularmaing colla reduplicaziun dels consonanls. chi
dcriva priima dall' assimilaziun, cur cha 'I consonanl original e

precedaint as transmiida nel subseguaint, soguonda dal auguiaiiit,
massimainaing cur chi vain reduplichà il consonant, clii ais uni
col vocal d'üna preposiziun e chi cuinainza iin otcrjilcd: e fihal-
maig terza dalla posiziun granniiaticala pcr obtgnair ün vocal stcn.
Inultra delucidescha 1' aulur, per nomnar be l' essenzial cd il plü
important, las reglas dcls cuslahs grands inizials, del apostrof, del

accent, della separaziun dellas silbas c dell' inlerpuncziun. A scopo
d' explichar las reglas doll' interpuncziiin, indicha ol cir. dis-

plaschaivclmaing massa cuort, las jilii nccessarias inassiinas della
sinlassi.

Que fiiss interessant, da podair intrar jilü in detagl c niussar
vi da qualche exaimpels il niöd instructiv c persuasiv da Pallioppi,
da trallar iina materia in sai bainischem siilla o lungurusa. Ma

eu stögl abslrahar da quc. per non dvantar massa prolix. Be supra
il success da quaista ouvra non poss desister da dar qualche in-
dicaziun. Scha oters profcts d' ortografia. romantschs c dad olras

linguas. han conibattii jiel solit invanamaing per iulrodiior lur
propostas o han consegui lur niira jiiir davo liinga c slentusa
combatta. sehi Pallioppi da vaira non as jio almentar. As po dir,
cha sia nouva ortografia gnit acccptada in teoria sainza opposiziun.
In prattica bainschi fiit 1' introducziun jihi dillicila: nia na per
motiv, cha 'ls scrivants d' Eugiadina ota non avessàn voglü ajijilicbar
las reglas da lur lilolog da Celerina, dimperse causa els non las

cognoschaivan e per part amo uossa non las cognuoschan a pcr-
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fecziun. Da bel principi pero recognoschettan, avair Pallioppi
stabili ün' ortografia taliiiaing corrccta c güsta, chi non saja motiv
da tscherchar o giaviiscbar megldra. Quaist ais iin evenimaint
tant surprendent, ch' eu crajet hainfat da '1 registrar con plcds
express.

Quaisl fat non vain neir liiiniinamaing smenti tras üna

polemica, chi avet lö nel Fögl d' Engiadina e dalla quala relatosch
duos pleds.

II Fögl d' Engiadina, chi ha cunianzà sia cuorsa terrestra als
1 Schner 1858. duiiijue euort temp dopo la comparsa dell' orto-
grafia da Pallioppi. ha applichà da principi innan las maximas
da medem. La redacziun jio perque asserir con plain dret:2)

¦ Scha vulossans auncha fer mcnziun da qualche fri'tts, cha'1
Fögl bo j.orto, u da qualche nierits, ch' el ho, schi crajains, ch' cl
hegia na solum sporl occasiun a hgers Engiadinais d' exprimer
liir diffcrentas opiniuns supra affers pii importants, taunt patriotics
cu locals. dimpersè ch' cl hegia eir introdot in Engiadin' ota iiiia
liiegidra ortogralia pii unifuorma. fundeda siin l'ortografia cdortocpia
da Pallioppi, c rendieu quella, sainz' esscr minuziusamaing sclev da

dill'cxcollont'ouvretta, pii generela.«
Tuolliina non avaiva il Fögl jilii bod niai rendü attent seis

lectuors siin I' ouvra da Pallioppi. saja per la rcconiandar, o saja
alniain pcr dir, cha la redacziun scriva lenor las maxinias da
inodcninia. Piir 1' an 1860 challain qualehosa in merit nel Ftfgl,

lieiiipo il seguaint artichel dclla redacziun:3)
-Pitncto orlotjrafia romauntscha. Cognitamaing non regnaiva pii

bod iingiina ortografia roniaiintscha baseda siiu principis giists o

siin reglas hain radschunedas c fundcdas. Ogni ün scrivaiva a

sicu niöd c chaprizzi.
Svcss nols vogls cudcsehs romauntscbs ais il möd da scriver

in ptiss roguards diffcrcnt. Schi. perfin nellas scrittüras d' homens,
chi vestivan las prümas caricas dol pajais c chi discurrivan e

sci'ivaivan usehigliö lich hain romauntsch. ais divcrsa 1'ortografia.
Üu challa reraniaing duos. ehi scrivan nell' istcssa nianicra. Quaunt
pü grantla cira la confiisiiin in proposit nol restant della pojiulaziun!
- Desiderabla oira dinicna iina guida c regla in nicril. — E bain.

") ln iin artichcl intitulà: Cuorta descripziun della vita dcl Kögl d'Kn-
giadina, An 1866 Xr. 3.

~) Puncto ortogratia romauntscha, Kögl d' Kngiadiua, An 1860 Nr. 48.
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uossa avains bain radsehunos e fundos principis d' orlografia nel-
1' ovretta del Sigr. Landam. Z. Pallioppi, inliluleda: „Ortografia del

icliom romauntsch cl' EngiacLl'ii! ota". Scha qualchiins vtfglian nou-
oslante scrivcr diversamaing, critichand la ditta ovrclla. schi ch' cls
fatschan cognuoscher lur principis differcnls ed addiian eir ra-
dschuns e provas clcras, uschiglitf po ün dir oir quia: Critichcr
so immincha nar! — In ogni cas essans nus del parair, cha saja
megl d' avair üna rogla co iingiina: ed intina cha nun averons
ün' otra guida nell' ortogralia preferabla a quclla ch' avains uossa.
schi cussgliains a luots quels. chi scrivan romauntsch, postüt als

magisters, chi muossan roinauntsch nellas scoulas, d' inlrodür cd

adopter ils principis d' ortografia declaros nclla jirecileda ovretta.
Nus la raccoinandains cun jilaina pcrsvasiun. niiii cognoschand
qualchosa d' mcgl iin al preschaint.« —

Quaista recomtuidaziun stiniulet iin correspondent dcl Fögl.
probabclmaing reverendo P. J. Andeer, quella voula a Bravuogn.
da recensar la lavur da Pallioppi. *) Laschand valair ils merits
dol tloct autur, chalta il reccnsent. ch' el saja dallas voulas niassa

doct, douvra massa blers tcniis oslers. piislüt grecs, e haja, con-
siderand exclusivmaing il romantsch d' Engiadina ota, dil'lieultà

iiiiitilmaing ed a grand prcgüdizi della chosa I' unitin dels dialects

romantschs, ahnain da quels d' Engiadina. Omnia cum jiluribus.
Con quaista critica capitct ol malamaing. Dtios defensuors

da Pallioj.pi comparan siilla scena.5! 11 priim, jilain ftf e ilamina
ed indignaziun — in dctagls non poss intrar — constatcscha

spcrapro. cha las maximas cssenzialas da Pallioppi sajan lingià
inlrodottas in diversas scoulas od ohservadas in divors nouvs
eudeschs romantschs. 11 seguond fa cir resortir, cha la lingtia.
clera e concisa cd adaltada al sogget scientific del cudesch. vcgna
inclella facihnaing da qucls. chi la stiidgian inandrcl, massiniainaing
da magisters: dal che resulta dareheu. cha 1'ortogralia da Palliojijii
gnit applichada nollas scoulas.

11 rccensenl vain davo qualchc tcinp a's güstifichar,0) rcpetiud
qualche puncts da sia prilma critica cd iiisislind specialmaing siilla

*) Kögl d' Kngiadina, An 1861, Xr. 'A. Per combinaziun manca quaist

numer nel exemplar della biblioteca cantonala.

b) Kögl d'Kngiadina, An 1801, il prüm in Xr. 5 con: Suum cuique, cd

il seguond in Nr. G con: Ubservaziuns sopra la critica dell'ovretta del Signur
Z. Pallioppi.

6) Kögl d' Kngiadina, Au 1861, Nr. 10: Prolramiss.
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proposta d' unir ils dialocts ladins. Con quai avet la |iolomica
iina lin: las maximas ortograficas da Pallioppi non gnillan plii
impugnadas dad ingiin.

Amo il incdom an scriva i'in correspondent del Fögl7) in i'nia
rcvisla lilteraria tanlcr oter:

»11 filolog Prcs. Z. Pallioppi da Colcrina. vzand il hsögn d' ün
cudosch normel tiers 1' anmssamaint da nos linguach, zieva bain
fadiusa lavur o profuonds sliidis. fo stamper anno 1857 a Coira
Ortogralia od ortoepia del idiom romauntsch d' Engiadin' ota, ouvra.
chi nierita ogni tribut da Iod.«

Schabain cha Pallioppi non intervgnit pcrsonalmaing nella
pitschna guerra, ch' e.u ha nictizionà süsopra, schi indreschit el
sainza dubi il noni dol roccnsont. Eu fiiss quasi dis|)OSl tla crajer,
eha quc fiit iin jia cir por quaist nioliv, ch' el recenset fich rcsen-
tidamaing 1' ouvra dad Andeer supra 1' origen e l' istoria della
lingua rcloroiiianlscha. chi comparit cuort temp dopo.8) Andeer
as muossa ün pa scejitic reguardo alla dorivanza da pleds romantschs
dal coltie. scriva eir sujira ils stüdis relativs da Pallioppi sainza

congniziun exacta dels fals; in ultra repeta el tjue, chi eira stat
scrit nel Ftfgl davart 1' uniun dels dialocts ed imbiitta indirecta-
niaing a Pallioppi, ch' e\ vöglia admetter ho 1' idioin d' Engiadina
ota sco lingtia jiiira o bella. Pallioppi I' attacha penjue con energia
e fina satira in ün artichel9) nel Fögl d'Engiadina, chi ais iina
nova prouva da scis slil clogant e logic e della forza da sia

polemica. La rosposta datl Andeor comparit nol medem jieriodic10)
e fa sois possibel, per calmar a Pallioppi. que chi para ais eir
reuschi.

In seguit ha operà il cudesch da Pallioppi sia inllucnza sur
ils conüns de.ll* Engiadina ota oura. Eir ils auturs dell' En-
giadina hassa han adoptà circa las niodcmmas roglas ortograiicas,
mantgnand pero tantiina lur idiom not e s-chet. Particular-
niaiiig la nouva ediziun della bihla niuossa que ad evidenza.u)

') i'n sguard sün nossa litteratura roinauntscba ladina. Protramiss d'Italia.
l'ögl d' Kngiadina, An 1801, Xr. 17 e 48.

s) l'eber Ursprung und Geschichte der rhiUoronianiscben Spracbe, von
l'. .1. Andeer, ('bur 1S62.

°) Literatura romauntscba, Fögl d' Kngiadina. An ISC>2, Xr. 31.

,0) Literatura romantscha, Kögl d' Kngiadina, An 1802, Nr. 38.

") La sancta Biblia, quai ais la sancta scrittOra del vegl e nouv testa-
maint, tradiit in lingua ladina d' Kngiadina bassa, stampà a Colonia 1' an 1870.
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E chi ha pisserà (juaista lavur? Giista il reverendo P. J. Antlcor.
da quel temp a Cclin. insembel con reverendo N. Vilal a Felan.
Vairamaing üna bella salisfacziun per I' autur dell' Ortogralia!

Eir da noss frars tschalovers in Surselva gnit appreziada
l' ortograiia ed orloejiiti da Pallioppi debitamaing. Quaista lavur
servit per hase dels stiidis da professur Carigiot. ehi jmhlichol
cuort temp dopo la eonijiarsa da medemma iin' iiilragiiidaniaiiit
per 1' orlogralia romontseha. 12| E ehi non sa, cha professur .1. A.
Biihler ha tut hler material per sia orlogralia conibinada our dal-
1' ortografia ed our dad otras ouvras da Pallioppi. e ch' ol 1' ha

saimper sl'uuà e venerà seo iin dels plfi henenierits linguisls
romantschs!

* *
+

Chi chi avcss cret, cha Pallioppi s' occujm unicainaing a

sfögliar las j.andectas per tscherchar arguinaints da defaisa per
seis clients o a svulrar dizionaris, loxicons. grainmalicas da tuotta
sort linguas per as perfcczionar iu seis stiidis lilologics, qtiol s' avess

shaglià grandainaing. Ne la giurispriidenza, ne la lilologia, con-
tschainlamaing duos signuras. chi han ün caractcr |)lü chtfnlsch

siit, asper o lungurus, co aniahel e soducliv, non fütlan in cas

da stendschentar la vaina poelica da Landaniina Zaccaria Pallioppi.
Nels priims ans dopo sois retuorn dall' universilà s' occujiol

Pallioppi a tradüer il Nachtuc'iciiter da Körner in romantseh. sgfir
nel intent ila he svossa da 's exorcitar nella lingua roinantscha,
ma eir da procurar alla po|)iilaziun o specialmaing alla giuventilm
ün divertamaint agreahei ed inslrueliv. Veffer Anduochel —
quaist eira il titul schell da Palliop|ii — gnit giovà a Celerina, e

fiit la prüma comedia da rcgordentscha della generaziun preschainta,
chi gnit datta a Celerina. Plii tard la giovcllan eir a Sanindon. cd

a que chi 'in gnit quintà, existan amo exomjilars inanuscrits dcl

Vetter Anduochel.
Bainquant phi tard publichet Pallioppi nella Dumengia-Saira

da Vital e Leehner iin pèr poesias: l'an 18G3 coinparittan qiialchünas
nel Fögl d'Engiadina. e l'an 1864 sortit dalla stampa il priiin
fascicul, contgnand 12 poesias. 13| L'an 1866 regalet il poet als

'*) Carigiet P. Bas. Ortogratia generala, spcculativa ramontscba cun in

special, quort compendi per dicvcr dil scolar. In' ovra originala dcdicada a

tuts perderts Raniontscbs, oravon als scolasts. Mustèr, 1858.

13) Xon am fiit possibel da surgnir d' ingünas varts la priima ediziun da

quaist fascicul: eu non poss quindi indicbar il lö da sia comparsa.
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Engiadinais il seguoiid fascicul.u) Quaist eontcgna 30 pocsias.
dallas qualas 17 eiran staltas inseridas ncl Fögl d'Engiadina dels

ans 1864 e 1865. II terz fascicul con 30 jioesias seguit 1" an 186815J
ed in jiari temp comparit il prilm fascicul. rovis od augmcnlà. in
seguonda ediziun.10) Eir da quaistas oiran hleras. nempe 27,
comparüdas nels ans 1866 o 1867 nel Fögl. Posleriuras al terz
otl ulliin fascicul sun anio 6 poosias. chi eomparillan l' an 1870
nel Fügl d' Engiadina.

Ils exomplai's dollas poosias da Pallioppi sun vendiUs fiu al
ultim già daspö var duos docennis. La sojtrastanza dolla Socielà
roto-ronianlscha craja jiorquc da farouvra grata a scis coiniiienibers,
da puhlichar I' intera collecziun ncllas Annalas da quaist an, acciò
cha inincluin as possa recrear ed edilichar vi da quaistas jicrlas
della litcratura ladina. A mai sopravanza bc da referir, co cha 'ls
prodots della nmsa da Palliojipi gnittan accolls a sois temp, e

d' aggiundscher qualche rcniarcas davart la valur litlcraria, ch" eu
las attrihuesch. Quaista dissertaziun am da occasiun con qualche
intermezzos, chi 's preschaintan da sai, da caracterisar in pliis
rapports na bo '1 poet, ma oir 1' honi.

* *

II prüm fascicul dellas poesias da Pallioppi gnil honeventà
da scis frar in Appollo, Sgr. Sinion Caratsch nclla rubrica Corrier
cY Ent/iaclina seguainlamaing:17)

»Üna nouva niodesta ouvretla eomparit in quaists ultims dis
alla gliisch dcl niuond e gnit ad inrichir nossa, iin co uschc s-charsa
c nies-china litcratura reto-ladina. Quaist' ouvretta ais intitulcda:
Poosias da Zaccaria Pallioppi. L' autur dell' Orlogralia ed ortoepia
del linguach romauntsch ais lingio meinnia favoraivelmaing con-
tschieu in nossa valleda od ourdvart quella, aceiò füss co bsögn dad
intretscher ologis a sia iilliina pitschna lavur, per la recomandcr
al public. Ognün, chi in quaist Ftfgl ho tcmp fo lct siou stupend

14) Pocsias da Zaccaria Pallioppi, II, Coira, Stamparia da Pargiitzi &
Kelix 1800.

,K) Poesias, in part proprias, in part libramaing vertidas da Zaccaria
Pallioppi, III, Samedan, Stamparia da S. Fissler 1808.

1C) Poesias, in part proprias, in part libramaing vertidas da Zaccaria
Pallioppi, I, scguonda ediziun, reraisa ed augmenteda, Samedan, Stamparia da
S. Fissler 1808.

'•¦) Fögl d" Engiadina, An 1864, Xr 15.
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sonet dedicho a Garibaldi o pii bod sieus hcls c vigorus vorsins

sojii'ti I' Egalited. quel niiii aspetla tscherlamaing otras incitaziuns

per cuorrer sperlamaing nella bulia Mcyer in Samedan, a f'er

aequisl tlol iiniil opusculin uoss' uossa publicho da nos Pallioppi.
111 quol chatterò il lccliir od ainaftir da nussa lingua reto-ladina,
sco avains chaüo oir niis, ün linguacli piir, clcgant, na masdo

cun otras linguas u dialccts, las rimas na sfurzedas. ils vcrs ciilanls
e natürels ed ils tcmas tschernieus dclicats, eominovonts, jioolics,
sco p. ex. ils huttuns da rösa, las lltiors da glatsch. prümavaira,
la viola, nossa patria etc. etc. Tra ils divcrs figls d' Fngiadina,
chi preschainlamaing stiran con pü o main succoss Ajiollo pels
chavels. ais Pallioppi 1' unic. a iiiieu savair, chi lin co bo lento
in nossa lingtia il sonel italiaun, cioc duos quarlinas unidas a

duos terzinas. ed in (jue stovains confesscr ais ol licb bain rcuschieu.
Prova sun il Garibaldi, il vadrct, il cuors del niiiond cd il lirma-
maint. sonets tuots, chi seguond nos imparziel giidizi laschan

poch a giaviischer o meritan lod. Main fortiino ans jicra il poeta,
e sperains. ch' el nuii pigliarò in mèl quaisl' observaziun, ncllas
rimas umorislicas. L' uniea. cha chatlains in si' oiivrotta. inlituleda
il sfendabluozchors, avains let c rclct con allcnziun pü voulas,
sainza jiodair arriver a bain chapir c scovrir ils intrigos o il intfd

singuler, con il quel il sfendiihluozchers Irainagliaiva la Lugrezia!
Ün otcr difet della raccolta da iioesias tla Sgr. Z. Pallioppi ais quel,
d'osser quella per zuond lneiiuna ristrotta o mes-china; iin |ioota
dell' eted e della forza del Sig. P. jiossoda indubitedamaing. Ira
veglias e frais-chas, ün scrign reinplieu da jioesias, fra las quelas.
fand üna scrupulusa e ininuziusa tscherna, avess tuoltüna stovicu
resulter pü cu soluin 12. e quellas fich cuortinas, degnas da gnir
in'csentedas ed offertas ad iin ondro public d' Engiadin' ola! Observ

porò, cha 1' opuscolin porta il numer I, segn, eha hainbod seguirò
ün seguond e forsa cir püs, que ch' eau vivamaing giaviischess.

Perduna, o collega.
Miou dir spassiono:
Conlaint sgür non fiissast.
Sch' eau tuot 'vess lodo!«

As vozza our dalla conclusiun della recensinn, eha 'I eolloga

cognoschaiva la sensibiltà da Pallioppi, e ntis incunlreran a coni-
provas da quaist trat da sois caracler amo plfi. Dall' otra vart
muossan ils fats, cha Pallioppi pigliaiva in consideraziun scrujtulusa
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üna critica güstifichada: nella scguonda ediziun da quaist prüm
fascicul manca il sfondabluozchors, percunter ais il numer dellas
pòesias creschü da 12 siin 24.

Ün'olra prova, cha Pallioppi eira fich acccssihel ad observaziuns
giislilichadas, risplenda dal seguaint: In iin numcr del Fögl d'En-
giadina18) avaiva el publicbà il sonet Gallicius, chi det occasiun
ad ün cognoschitur dell' istoria natiirala, da far iina remarcha.
Subit respuonda Pallioppi, corrcgind il sbagl, chi 1' eira success, in
quaist möd:19)

oRectificaziun del sonet Gallicius. Ün ami am observet, cha
las randulinas nun niaglian sems, anzi chiirallas, e cha consequenta-
niaing il pletl se.min in mieu Gallicius nun saja adatto. Eau in-
grazch por quaista giista observaziun e vögl admetter, ch' eau avess
fat niogl da Ignair quols vers auncha ün temp suot clev, impe da 'Js

publicher menuiia procipitedamaing. Quel errur però, chi m' ais

sfiigicu nel fö d' ontusiasmo e ho divertieu ils sgiamgiaduors, as

lascherò corriger con dtios slrichs da jienna. Eau 'm permet
diniona da suhstituir al pled seniin il pled pii adatto splerin, que
voul dir: pitschna chüralla, scu m' algord, cha mia diletla manima
üsilaiv 'a dir, e scu rileiv dalla priiveda collecziun da poesias
roiiiaunlschas del Sgr. C. Flugi e dal supplemaint al dizionari
portatil del Sgr. 0. Carisch. Moglinavaunt ais necessari, ch' eau
i'iiiijilazza oir il plod s-charsaunta tres lilaunta (derivo da feil,
GalloJ. usehiglitf podcss ün dir, cba nc la glicud in lerra, ne 'ls
beos in paradis nun mangian splcrs. La seguonda strofa da

Callicius tuna dunqtie |iii correctainaing uschè:

Ma fo que stret, cha suot iin tol am tschaunla,
E sun eau be per iin splerin melvis —
Schi turnerò a pii beos amis,
Ch' ün utscbciii nuii squitscha ne iilaunta.

Cha '1 tcrni nielvis in veee da melvisa ho rapport al pled
aiitecedainl utsehò (vide priiina strofa). mo na direct a randolina,
sarò facil da chapir, e sch' iin observa. cha suot splcr vain eir
inclet girun, schi adniet eau quò, scu ch' eau admet, cha p. ox.
mür, saiv, nioss etc. significhan duos oggets lich difforents; mo
ch' eau drova in Gallicius il lerni spler nol ultim senso, fiiss pü
stupid, cu malign o cavillus d' interproter...«

,8) Fögl d' Engiadina, An 1805, Xr. 15.

10) Fögl d' Kngiadina, An 1805, Xr. 17.

2
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Co ch' el iiiipero non admettaiva correcturas arbilrarias vi
da seis prodots, relevain nus dal seguaint cas: In iin oter numer
del Fögl20) avaiva la redacziun inscri iina jioesia da Pallioppi cul

titel: il romauntsch ladin. Proiilamaing21) as fet udir nos poe.t eolla

soguainta Corrigenda.

»A mieus vers publichos nel Nr. 20 dol Fögl d' Engiadina
he eau premiss il titul: Xos romauntsch, e bricha: II romauntsch

ladhi, scu cha la redacziun 1' ho arbitrariamaing iniido. Nos

romauntsch però (cioè quel dols vers (|ueslionabols, il dialecl
dell' Engiadina sur) et il roinauntsch ladin non suii precisamaing
1' istcssa chosa (ladin ais nempe eir il dialecl tlell' Engiadina suot);
perquè giavüsch eau, da restituir a predits vers lur titul primitiv.

Meglinavaunt favorison ils tit. Iccttiors da ler »quel« impè
da »que« nella pri'una lingia del seguond vcrs; »dals«, na »dels«

nella seguonda lingia del novevel vers, c da terminer la seguonda
lingia del tschinchevel vers con ün sogn da rilloss (—) in plazza

d'ün semicolon (:), bramand oau almain in mieus niodests prodots,
da 'm tgnair allas nornias ortograiicas da niia ovretta relativa."

Ün oter cxaimpel:
Ant co puhlichar la seguonda collocziun da poesias, inseril

Pallioppi iin discret numer da quellas, sco ch' eu ha già menzionà

süsopra, nel Fögl d' Engiadina, tanter oter eir iin sonet sün las

Poesias umoristicas e populeras del Signur S. Caratsch,2-) nel qual
el disch, ch' eir el,

_...al quèl be Jarma e sospir
II satan e sa nona haun covieu,«

haja stovii rir irresistibelmaing. legiand las poesias da seis collega
e veziand, co ch' el disch il bun e 'l nosch da tuots e laiifor otors
eir da quel

»...chi ais pii nar co Tach.«

Nel medem numer del periodic romantsch avaiva recensà eir
reverendo Tramèr las poesias da nos umorist, e nel numer seguainl
vain lura reverendo Kirchen a dir. cha la recensiun da Tramèr
saja güsta ed adequata, ma quella da Pallioppi afatla hrich.

~~) Fögl d' Engiadina, An 1804, Xr. 20. Plii tard det el a quaista poesia
il titel: Ün salüd our d' üs.

2I) Kögl d' Kngiadina, An 1804, Xr. 21.

") Fögl d' Kngiadina, An 1805, Xr. 21.
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»La recensiun da Z. P.«, legiain nus là,28J »ais in fuornia
liootica ed affat cuorta o disch noiiostante bain bger. El nun voul
ossor nc vil no placli, ma ais in quella, a nos möd da vair, pii
melrecognoschaint o |)ii indelicat. da que cha nus dad ol mè avessans

aspollo. Sch' ol as voless s-chüser cun la licenza poetica, schi

rolgnains. cha in quella saja el ieu memma iuavaunt...«
Quaistas observaziuns mettettan a nos poet in iina terribla

iigilaziiin. cht jiodet gnir balchada he con stainta. Que'ns muossa
il |)lii baiu la resposta, cha Pallioppi dct e ch' eu vögl reprodüer
quia almain in sias parls esscnzialas, adonte ch' ell' ais ün pa
ltinga. Eu crai, cha (fue as lascha güstifichar sco muostra della
bolla, ologanta, mordainta vaina satirica da Palliojipi. Surpassand
l' iiitroducziun citesch eu verbalmaing:24)

»Eau füt natürelinaing ficb indegno da tel agir e nun avoss
iiiancho, d'inchaminer la via processuela, scha 'I pacific Sigr. Planta,
redactur del Fögl, e '1 bainpensant Sigr. Caratsch, chi 'm declaret
sia plaina conlcntezza ctiii mieu sonetlin, nun füssan intervgnieus
in mtfd, ch' eau poss quiolaniaing desister da quel pass. Els am
scrivellaii nem|)e amenduos, d' avair interpello il Sigr. Kirchen
so|)ra ils molivs da queU' inculpaziun e d' avair obtgnieu da medein
la spiogaziun seguainta.

Al crajer da Kirchen füt eau:
1. lnelrecogiiuscliaint vers Dieu, aviand eu lainento in mieu

sonet, cha '1 satan e sia nona am covittan be sospirs e

larnias, e:

2. indelicat vers Sar Gian Tach, mia precodainta contrapart in
lile, m' aviand eau inservieu in dil sonet dels pleds pro-
vcrbiels pii nar c-u Tach.

Premiss, cha quaista spicgaziun saja lidela, crajet eau bainschi,
cha que nun porta effettivainaing la spaisa. d' attedier il Magistrat
cun similas bagatellas, mo ch' eau stöglia nonoslante dir duos pleds
a mia defaisa

Que chi coneerna dunque il prilm puonch, schi stögl eau
declarer:

a) esser evidont, cha mieu sonet nuii externescha (scu già
dil) la luiniina lainentaziun cuntor Dieu. anzi he ctinter il satan

¦') Kögl d' Engiadina, An 1805, Xr. 25.

") Fögl d' Engiadina, An 1805, Xr. 27.
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e sia nona. e cha traunter Dieu c quaists dimunis milifoscha —
ad onta della eonfiisiun tlel Sigr. K. — üna doeisa o notoria
differenza:

h) esser cler diincna. cha, nun aviand eau lamcnto iniiiiina-
niaing cunter Dieu, eau nun poss ciin dret neir csscr inculjio da

lnelrecogiiuschentscha vers medem;

c) esser cler meglinavaunt, cha mia lamentaziun cunter il
satan e sia nona, chi notorianiaing covcschan larmas e sos|iirs na
he a me, anzi a tuot il muontl, ais güsla, e ch' eau hc tuol uscliò

poch motiv cu otra glieud, da 'ls charozzer e da 'ls glischer perquè.
Craja jierò Kirchen. da piglier luotliina in benigna prolecziun

quaists duos, chi al mussettan a fer nair sieu prossem, sainz' alcliün
motiv plausibel, schi complauiidsch eau quaista cretta e 'in conforl
cun què, ch' iin undro Puhlic fich probahelmaing sarò da inieu avis.

Que chi resguard' il seguond puonch, schi ais incontestabcl:

a) cha'ls pleds proverbiols »esser pü narcuTacb« dateschan

dasjiö scculs, e cha ne Sar Gian. ne üngiin oler Tach uossa vivaint
ils hegian provochos, anzi iin nar decis e precedaint all'cxistonza
del proverbi stess;

h) cha conseguentainaing ne eau. ne oters, chi s' inservan da

quels pleds, nun possan e nun vöglian managcr ctin quels dit
Sar Gian Tach, chi ais tuot oler cu hom nar, anzi managian be

il provocant da quel proverbi, e cha dunque:
c) 1* inculpaziun del Sigr. K., ch' eau fiit per dit moliv in-

delicat vers Sar Gian Tach, uossa vivaint e dimoranl a Bever, nuii
ho propi lnauns ne. peis.

Craja però Kirchen, da volair tuolfiina bistandor per narra-
mainta mort'e sepullida avatint seculs, schi'm disjilcscha, cha sieu

dcservit nun sarò grass, e 'm limitesch a diimander, ch' el as

legitimescha tres procura, perchè sainza (juaista nun ais neir sia

contrapart intgnida a '1 resjmonder j)ii.«
Siin quaista cliffaisa da Palliojipi rcjilicbet Kirchen liingii-

maing,25) e Pallioppi avet il buii sen, da duplichar be colla decleranza,
ch' el non s' indegtia da respuonder nemain iin pled.20)

Con que finit la polemica. Tuottiina |iero ha Pallioppi,
publichand il sonet lnenzionà in seis seguond fascicul, substitui

") Fögl d' Engiadina, An 1805, Xr 2i). Resposta al Sigr. Z. P. siin sieu
inserat nel Xr. 27 del Fögl d' Engiadina.

»•) Fögl d* Engiadina, An 1805, Xr. 2i).
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il satan e sa nona cols pleds nairezzas indiciblas e rimplazzà l'allusiun
jiroverbiala quel, chi ais pü nar cu Tacli cols pleds quel, chi ho

noschdet a sfrach.
Repigliain darcheu il fil del referat.
II seguond fascicul dellas poesias da Palliojipi comjiarit

1' an 1866, d' iin temp, cha nos poet eira maloura colla redacziun del
Fögl. Quaist consta d' üna charta privata da Palliojipi, chi ais in
meis possess. Scha quaista discrcpanza sta in conncxiun colla
polemica del au 1865, m' ais incontschaint. Quclla sarà pero
statta il niotiv, cha 'I Fögl annunzia las nouvas poesias be in iin
• Comunicho» jiliitost fraitl. Nus legiain suot il tilel Litteratura
roinanntscha:--)

»Üna seguonda collecziun da poesias romaiinlschas del Sigiiui'
Laiidma. Zaccaria Pallioppi ais d' incuort apparida in sfampa.
Cognilaiiiaing appertegnan las jioesias del prelodo autiir traunter
las nicgldras in nos itliom ladin. Perquè raccomandains oir quellas
del scgitond fascicul al Public romaiintsch, giaviischand, cha V in-
stancabel cullivalur da nos dialcct ladin vcgna incorragieu c

sliiuolo in sias relativas lodablas premuras e fadias...«
Evidaintaniaiiig han chattà ils lectuors del Ftfgl, cha quaista

rocoiiiandiiziun cuorta e siitta non correspuonda als merits del

poet, o perque vain pac tenip dojio il corresjiondent g (pro-
babelmaing magister T. Gredig, chi ais contschaint als lcctuors
tlollas Annalas) con iina recensiun plü detagliada. Ecco la qiiiti:28)

»In tjuaist invicrn ais la literatura romauntscha gnida in-
richida d' iin scguond opiisculiim da 59 paginas in octav da poesias,
sortidas dalla jicnna dcl mcrilissom Siguur President Z. Palliojijii.
Medemmas consistan in granda part our da sonets. ils quèls
dochauntan persunaliteds massimamaing da nossa pü stretta patria
grischuna ncls soculs passos. las quolas, saja siin tcater polilic,
saja sün il terrain sciontilic o rcformatoric hatin acquisto istorica
ronoinina o ehi pür niciimia. melavita, sun quasi crudedas in
smanchaunza tiers iina granda part della posteritcd. Dils sonets

— üna vcrsificaziun lin in uossa jioch iisiteda ncl romauntsch e

chi preschainta sias hunas dillicullcds — acquistan, ultra lur in-
questionabla valur poetica, auncha |)ii pretsch per liiain vcrsos
nell' istoria tres las annolaziuns hiograficas, las quelas 1' autur ho
in line aggiunt.

,7) Fögl d' Engiadina, An 1806, Xr. 15.

«8) Fögl d' Engiadina, An 1800, Xr. 22.
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Tres 1' inter' ouvretla ventilan ideas vairamaing poeticas. las

quelas 1' erudit cultivadur da nos romaiintsch ladin ho savieu
vestir tres e tres in iin fich culant ritmus.

Referent ahslrahescha d' ulteriuras recomandas da se our.
Ils cognits sacriiizis e pardatemps, cha 1' autur ho impiego dasjiö
iina seria d' ans con success e sainz' esscr rimunero per culliver
nossa lingua ladina. sco eir sias anteriuras prestaziuns siil champ
litteraric, raccumandan sul'ficiaintamaing iironomnos prodols poelics,
ils quels tschertamaing iingüii lectur nun metterò our d' maun
sainz' esser agreabelmaing satisfat.»

Duos ans jilü tard seguit il ferz ed ulfim fascicul da poesias
e lasupra chattain nel Fögl suot il titel Las poesias da PalUoppi
üna bella recensiun, ch' eu vögl reprodüer quasi in extenso:2n)

»Cun grand dalet«, scriva il reconscnt, chi 's firma C. e chi

non m'ais contschaint, »avains nus in quaists bels dis da prilma-
vaira let tres aunch' üna voula las poesias dol Sigr. Pallioppi, chi
eiran stedas stampedas già da pü bod. ed allura eir il bain considcrabel

numer da quellas, chi sun ultiniamaing comparidas da dit autur;
ed ans chattains stimulos, da pronuiizicr alchünas ideas, chi 's

haun formedas durante (juaista lectura.
A nos vair aint ais cun quaistas |)oesias intro üna nouva

perioda in nossa litteratura romauntscha, la (jucla fin uossa cognu-
schaiva be la pocsia jiopulera, ma chi uossa renderò pojuilera la

poesia classica e d' arte in möd tatint cclalant, scu cha que nun
ais dvanto forsa niaiuicha in Germania, chi fin accò cun grand
success ho naturaliso las fuormas poeticas launt dels jjtfvels antics,
cu dels moderns.

Meditand losupra, dinuonder quaist surprendent suceess possa
deriver. resulta alla lin, cha quel nun j>o osser oler baso. cu nella
fortüneda circonstaiiza, cha il slauntsch dcll' animaziun jtoetica
domanda ogni vouta güst quella fuorma, chi ais missa in adöver,
uschc cha in hlers lös 1' impissainaint as fo valair, cha nun aviand
existieu quaislas fuormas già pii bod. I' tiiilur in forza da sia idea

poelica, cur quella oira in el il pii fcrniamaing activa, avess sluviou
inventer precisamaing quaista fuorma, per der a si' idea ün ade-

quat vestieu.
Scu simlas poesias in oters linguaehs..., avains nus let las

poesias da Sigr. Pallioppi il priim tuottafat plaun, fand resortir

") Fögl d' Engiadiua, An 1868, Xr. 19.
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pii cu per il solil las silbas fermas u accentuedas e la cesura...;
cd obscrvancl quaista metoda ans ais que bainbod sto facil da ler
launt quellas pocsias cun fuormas tiers nus fingiò populeras. cu
quellas cun iin ritmo nouvamaing introdot cun la sufiiciainla
sgiirezza: e piir allura avains nus imprains ad apprezier la bellezza

e la forza, eha 1' auttir mediante 1' aniniaziun poetica ho savieu

inspircr a quaistas fuormas. Abhain cha niin essans prelectur
d' arte, schi podains nus tuottiina asgürer, cha telas poesias, in
soguit da nus prelettas ad oters, haun miss ils audituors in sur-
jiraisa.

Dal prüm fascicul dellas poesias mentovedos ais fingiò com-
jiiit'ida iina seguonda ediziun, considerabelmaing augmenteda. In
quella as rechatta uossa eir la revista notturna (nachtliche Heer-
scliauj suainter Zedlilz. Sch' iin voul savair, quaunt cha quaist
suainte/- voul dir, schi ch' ün confruntescha la fin della poesia da

Zcdlitz cun quclla nella pocsia del Sigr. Pallioppi, ed ün chatterò
che senso da tuot otra porteda, cha quaist ultim ho savieu tnetter
in quaista lavur. II tcrz fascicul, chi ais, scu la nouva ediziun
tlcl prüm, stamjio a Samedan, sto in ogni reguard amjilamaing a

pèr cun ils duos prünis. Ourvart bain ans ho plaschieu in quel
1' otla Att' Elvezia-.

In temps transitoris. scu '1 preschaint. inua iin nel zeli dellas

noitvas idoas, chi vegnan a parair, biitta taunt facil davent cun
ils crös cir il minzin, ais il profuond sentimaint d'a fidaunza nella
sajiiainta direcziun del Suprom e la confortusa tschertezza del beo

vciilur ncll' elernited, chi as preschainta in ogni fascicul dellas
|)oosias dcl Signur Pallioppi, indicihclmaing benefica e consolanta.

Ouvras tolas sun massimamaing adattedas tiers la conservaziun
da nos bel linguach e sun perquè degnas, da gnir chattedas in
ogni famiglia, chi ho aiuicha pieted per il pü venerabel tesori
rolascho da noss antenats, per sieu sonoric pled.«

Dal antecedaint ans podain persvader. cha nos poet non ha
nioliv da 's alniontar dall' accoglienza, cha sias rimas chattettan.
Eu speresch ch'cl neir non haja motiv da suspürar col poet tudais-ch,
chi non as containta dad esser lodà, ma voul eir esser let.

* *

Aviand addiit prolixamaing il giudicat dels conteniporans da

Pallioppi davart sias pocsias: aviand udi il parair da qucls. chi
eollaborcttan a niedeiu tenij) con ol ad inrichir cd imhellir nossa
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literalura poelica ed a cultivar nossa lingua nialerna: jiodess eu

facilmaing abstrahar da dir eir meis sentiniaint in merit, tantplü
cha eu colla megldra voluntà non poss dir bler da nouv e ha pac
plaschair da repetir il parair dels oters. Eu vtfgl pero tantüna
aggiundscher iin jièr observaziuns.

Ans fand la domanda. che cha Pallioppi svcss ha tscherchà
d' effcttuar con sias poesias, chattain nus la plü clera resposta nella

preiaziun allas poesias del jirüm fascicul. In sia lingua fanl
melodiusa, amabla e tuottüna vigurusa ans disch el:

«Scha nöbcls cours uinauiis, chi sun tuolfüna las |iü s-chollas

perlas della creaziun. paun effettivamaing scojirir in quaislas poesias

què ch' els tscherchan. cioò iidaunza infanlile nella charited del

Segner, connnovaint' admiraziun della naüira, viv cntusiasmo per
la palria et indignaziun della jierfidia e scoloratczza: schi spcrosch

eau, ch' els nun am condanneron per ils defets da quellas. Por-
svadan ultra quò mias rimas novas, scu las già contschainlas, mo

preschaintamaiiig rectifichedas, cha quaist idiom nun ais tuoltüna
be ün sbrüg feroce. mo taunt lam e taunt melodius, taunt plajabel
e taunt susceltibel a cultivaziun, cu otras linguas: scbi he con-
seguieu in buna part niieii scopo et ingrazch a Dieu scodiin' offerla,
ch'el am concedit per mieu linguach matorn. lu tuots cas desiderescb

però — u chattand quaistas flurettas iin inodcst e pitschen ltf nel

cour da mietis compatriots, u doviand eir be servir da craunz siiu
mieu vaschc et esser bod smauchedas sco ltir zardiner — clia mieu

exaimpel animescha megldras forzas a prodiir qualchosa d' niegl,
saja in quaist dialect, opplir in quel della Surselva u doll' Engiadina
bassa, del Surset u d' otras vals retoromauntschas; jiercbè ogni
dialcct ho sias propricteds apprezziablas o iiiaunch' ün, cognuschioii
e cultivo debilamaing, nun ais inferiur a (|uel d' Engiadin' ota.«

L' exprossiun da iidanza infantila mila charilà dol Segiier.
cha Pallioppi nomna in prüm lö sco attribut dit sias jiocsias.
chattain nus dapertuot dis|iars in sias ouvras e pro soggets da

differenta naltira: eu menzionesch hc II firmamaint, L' ovangcli,
Mieu hun pastur, Allas stailas. Ün trafögl, Pazienza o lidaiinza.
Da sia coniniovainta adniiraziun della iialiira, particularmaing
dellas teneras liglias da Flora. ans dan teslinionianza tanter otras
stii|)ondas chanzuns: lls buttuns da rtfsa, Gentiana acaulis, La
viola, 11 vadret, Prümavaira, La minchületta, Rösa da god e Groffel
da spelm. Seis viv entusiasmo per la patria o per ils eroes da

da nossa istoria, dals temjis memorabels da Chalavaina e della



— 25 —

reformaziun inavant (in alla perioda da rissas, questiuns e pratchas
internas, relevain nus da Nossa patria, All' Elvezia e da quel ad-
mirabel ciclo da sonets nel seguond fascicul. Sia indignaziun
della porlidia e della sceleralezza ans muossan con coluors vivas
e favclla energica ultra plüssas poesias già nomnadas in particular
las seguaintas: Garibaldi, Ils martirs als desjiots, Chanzun del

perseguito, II metcor, Lealted, Cuors del inuoiid, Remuneraziun,
Alla fortüna, Gloria ed invilgia. La mort da Giuda ed ils trais
sonets All' ttalia.

Eu aggiundsch a quaistas quatter catcgorias da chanzuns,
cha nos poet ha svess stabili, amo qualchünas. A sia malconlen-
tczza col ir del niiiond e con sia sort da el sovent iin' expressiun
amara e forsa na saimper güstilichada, p. ox. in Egalited ed in
Libeiied. Scha quaistas poesias fuornian iin contrast collas otras,
scbi slan tant plii bain in consonanza con scis cour pür, chi ais

saimper pront a portar sacrifizis c non domanda per sai oter co

iina sbrinzla d' anuir, quollas ch'el dedicha alla vita da famiglia:
lnfanzia, II svagliarin dolla mainnia. La boiiedicziuii della nona e

Partenza. La chanznn d' amur ha chattà he pacs represenlants:
Galanteria, L' anuir e La guardia. Da quaistas ha La galanteria
iin liin plü alleger ed unioristic, cd al niedem gener apjiertegna
oir la versiun d' iina chanzun populara bernaisa: Cher courin,
che plfirast tü. II numor dollas poesias umoristicas ais duiique
pilschen. Eir la satira ais representada be nels plants d' ün vcgl
liiarinuogn. intitulats Las giuvintschellas e scrits siiigularinaiiig
iiell' elà da 23 ans. Que ais iina poesia tuot implida dad observa-
zitins linas supra las deblozzas del bel sexo, ils noschs effots
dell' educaziun moderna o della nioda in general, e tant richa in
expressiuns insolilas, ma adatladas, ch' eu restet instupi, legiand,
a cho o|)oca cha '1 poet 1' haja coniposla. Già ch' clla gnit publi-
eliada piir 1' an 1866. as lascha supponer, ch' ol 1' haia quclla
vouta gliiuada cd inrichida con nouvas expressiuns. In linc,
quanto alla materia dellas jioosias, vögl amo render attent süls
soncls dodichals a sois amis o frars in Aj.ollo Conr. Flugi, G. F.
Caderas o Sini. Caratsch.

Dal cont'enuto dellas poosias da Pallioppi rclcvain uiis. quant
universal cha seis spicrt eira. Na bo la giurisprudonza c la lilo-
logia l'occupaivan persevorantaniaing: ol ha accordà iin' amjila part
da sois teiiiji al stiidi dell' istoria e della litoratura. Noll' istoria
preferiva cl. sco cha nus avain vis. il stüdi da periodas cnergicas,
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feroces, jilain combat ed agitaziun, j). ox. il lemp della rofonnaziun
e l'epoca dellas violentas rissas internas in nos pajais. Ils grands
eveniinaints del di, puslüt il combat dell' Italia cunter il giuf dels

forests, agitaiva seis cour, chi ha adiina battü pcl debel e chalchà.
tn seis stüdis literarics occoiitra as manifestan tuot oters trats da
seis caracter: el tschercha, pustüt nella lirica tudais-cha, d' üna
vart las chanzuns, chi dan expressiun a seis profuond sen religius,
e d' otra vart da quellas, chi satisfan a seis sen estetic per bellezza

formala. Quindi non ans dain da buonder, scha tanter ils poets.
ch' el ha verti in romantsch, compara (|uatter voutas Spitta e

tschinch voutas Rückert. Eir alla lirica italiana ha el imprastà
qualche perla. mentre la francesa compara in iin sulct rejii'esentant.

Ed uossa amo duos pleds davart la fuorma dellas poesias
da Pallioppi. In quaist rajiport as distingua el da tuots il oters

poets engiadinais. Ingiins non han iin ritmo ed üna riina tant
correcla co el. Inglur non chattast iina silba lunga dovrada in
plazza d' iina cuorta o viceversa, inglur iina rima iinpiira! Ingiins
poets non han tanta richezza e variaziun dol nietro. Cna quantilà
da nouvs metros ha el introdiit in nossa literatura e que in rc-
presentants lant classics. ch' els sorvan effettivamaing a comprovar.
sco cha Pallioppi disch, cha nos idiom »ais pii plajabel e melodius
da què cha bgers presümeron«.

Ad el ingraziain nus il metro elegic nella fuornia da distico
e dad epigram, il sonet in üna fuolla da variaziuns. con lur rimas
alteradas o intrelschadas, il metro asclepiadic nell'oda AH'Elvozia
e' 1 metro safiic nell' elegia Uluon, la lerzina dantcsca nel Inno
da priimavaira e, per conclüder, I' octava calabraisa nella Morl da

Cristo. Cha na he la fuorma poetica ais daperluol netta ed exacta,
ma eir la lingua saimper correcta e d' iin' adniirabla richozza, ais

siijieiiluo da dir. Las istessas qualilats, cha nus avain admirà in
sia prosa: pürezza. precisiun ed eleganza. resortan amo da plti da

sias poesias. chi sun iin s-chazzi da nossa literatura qtianlo ad

abundanza d' impissamaints e bellezza da fiionna. Chi chi craja,
ch' eu haja spais niassa grand lod allas jioesias da Pallioppi, las

legia! Eu non ha lemma da gnir snionti.

* *

Per combinar plü possibel fideltà cronologica o materia paren-
tada stögi eu menzionar in tjuaist lö i'ni' ouvretta da Pallioppi,
ch" el non ha plii chatlà il temp o forsa mai non ha gnii
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l' iiitcnziun da puhlichar, las Gemmas. Ellas han chattà üna
plazza nollas Annalas80) od ans sun dtinque contschaintas. Sco

chi resulla dal manuscrit, ha comanzà Pallioppi als 12 Avuost 1865
ad incriver mincha di trais dits o sentenzas o rellessiuns o ex-
claniaziitiis, allas tjualas ol da il titel comün: Gemmas. El ha

continuà (juaista lavur, chi 's po quasi rcsguardar per ün giornal,
ün rendaquint quotidian d' imj)issaniaints ed eveniniaints memorabels,
fin als 1 November 1865 con oxactezza exemplara. Quc fa precis
246 gonimas, sco cha'1 lectur releiva eir dallas Annalas, inua ellas

sun stanipadas con numcraziun consecutiva. Bleras da quaistas
scnlonzas sun proprias da Palliojipi, otras tradiittas. dunque il friit
della lectura. Interessanlas e caracteristicas in rapport a lur con-
tcnuto ed a lur fuorma, ans permettan ellas da dar ün'ögliada nel
intern dcl autur. Nus chattain là las istessas qualitals da sentimaint
e da caracter sco nellas poesias, ed imprendain eir quia a stimar
cd ad amar nos poet engiadinais.

*

Ma uossa ais ura da turnar inavo pro la prosa e la filologia!
Nol fratemp avaiva Pallioppi lavurà diligiaintamaing vi da

sias ouvras ülologicas. Eir scha el. sco chi ans vain relatà, non
laviiraiva svelt e causa sia extrema scrupulusità ed exactezza non
podaiva progredir spert, schi arrivaiva cl tantüna a sois scopo,
grazia a sia diligonza ed assiduità extraordinaria. Pcrciò non ans

surprenda, ch'el po scri.er in principi del 1865 nol Fögl,31) ch' el

haja lingià glivrà (Ina niodosta ovretta, haltagiada leoria del verb,
o ch' cl sporcscha. d' avair bod pronl oir sois vocahulari e sias

perscrutaziuns da nonis locals. Eir anio otras lavuors avaiva el

pels nians, chi nou gnittan publichadas o ncniain non existan jilii.
L'schò consta dal nianuscrit da sois dizionari, ch' cl avaiva eir
elaborà iin' ovrotla davart la declinaziun dol idiom romanlscli
d' Engiadin' ota.32)

Da quaist nianuscrit dol dizionari discuorrorà plii tard: quia
m' inconiba d' insorir duos jilods davart il cudosch supra il vorb,
cha Pallioppi publichel 1' an 1868 suot il titcl: La conjugaziun

ao) Annalas, XIII, pag. 123—130. (lenimas da Zacearia Pallioppi
(1820—1873).

31) Fügl d' Engiadina, An 1865, Xr. 0.

3J) Ad vocem accttsaliv chattain nel manuscrit cità 1' observaziun: Das
Nàhere hicrüber siehe in meiner Declinaziun del idiom roniauntsch d' Engia-
din' ota.
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del verb nel idiom romaunfsch d' Engiadin' ofa.83) In sia

prefaziun rejieta el, d' avair dodicbà quaist' ouvra als creschüls
e scolars jilii avanzats e da volair premetter, cha quels cognuosclian
a sufficienza la definiziiin del verb, la diramaziun coniüna da sois

geners, il scopo ed ils requisits da sia cònjugaziun. El as limitescha

perque a sistemar plü exact e cler fattibel he la conjugaziun, ex-
tendand las tabellas necessarias e munind scodiina scha na d' iin
complet. schi almain d' iin hain ampel e bastaivel nuincr dad

exaimpels. »Eau giavüsch«, disch el in line, »cha '1 grat. il quti
nun sjircdscherò neir quaist mieu sacrilizi, am conserva sicu bun

cour, cha 1' ingrat, il quèl criticha tuot, banduna sia pigrizia c

prodiia finelmaing qualchosa d' megl.«
Quaistas remarchas della prefaziun dan iin scloriniaiiit concis

del contenuto del cudesch. Nus avain quia pninarianiaing las
labellas dellas quatter conjugaziuns regolaras, chi dcsincschan in
êr, air, cr cd ir, pcr cxainijiel amor, giodair, vender o cusir. con
ün' cnumeraziuu dels verbs regolars e con intcrcssanlas reinarclias,
p. ex. davart ün futur, chi oira amo in adövor pro glieud voglia,
contschainta al atitur, e chi uossa ais jicrs c svani coniplettaiuaing.
Seguan lura ils verbs irregulars, ch'cl compiglia in quatler classas.

La prüma fuorman üs verbs dugmentativs o, sco cha 'ls vegls

grtimniatics nomnan, incoativs, cioè qucls, chi soparan lur tschej)
inalterà da lur flexiuns tras la silba csch. Nus avain d' ingraziar
per part a Pallioppi, scha confuorm als vegls atilurs roniantschs
fiit mantgnüda la silba esch impè dcl isch derivant dal ilalian.
Quant simpla, cha quaista priima classa irregulara ais. tant plü
coiiijilichada ais la seguonda: ils verbs alterats. La jiriinia subdivisiun
contegna ils verbs, chi altcreschan be lur tschep: la seguonda miida
be las silbas flexiblas, la terza il tschej) e las silhas llexiblas: la

quarta alterescha las silbas lloxihlas ed accepla la silba augmeiilaliva
esch. Iii fondo as tratta in quaista scguonda classa principalmaing
da dtios categorias da verbs, cioc da quels, chi han alterà nollassilbas
aceentuadas, il vocal originari c'I repiglian nellas silbas non accen-
tuadas. j). ex. eau cliaunt. chanter; eau baivr, bavrer, cau aggreiv,

aggraver: eau jilesch, plaschair: cau sainl, senür; eau blecb,

blichir; eau noud, niidor: eau muoss, niusser: eau cliuerl, cbi'ulcr:
c scguonda da (juels, chi fuorman il parlicip irregolarmaing;

33) La conjugaziun dcl verh nel idiom romauntscli d' Engiadin' ota,
sistemeda per oreschieus c scolars pii avanzos da Zacearia Pallioppi, Samedan,

Stamparia da S. Fissler 1868.
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p. ex. ars dad arder; spans da spander, elet dad eleger. scrit da

scriver, accolt dad accoglior. Blcrs |)reschaintan tuottas duos ir-
regularitats, nempe siibstituziun dol vocal fundainental e particip
iiTogular. Oters darcbcu preschaintan iin dubcl particip, e nos
lilolog non as voul arbitrar tla stabilir la fuornia preferabla tanter
quaistas duos, observand he, cha 1' irregulara correspuonda megl
allas correJaüvas del latin e d'otras linguas, duranlc cha la priima
ais |)lü ('isilada dal bass jiövel. »ln tuot cas«, aggiundscha el,
• asjiet con buonder, que cha hod u tard ün'academia roniauntscha
dcllas criis-chas and farò landrourN La terza classa conlegna ils
verbs anomals ster, der, fer, avair, savair, podair. dovair, volair,
stovair, esser, ir, gnir e dir. La qtiarla classa compiglia finalmaing
ils verbs defect-ivs, cioè (juels chi han be alchünas, ma na tuottas
fuormas della coiijugaziun. Ün' aggiuiita ans da scleriinaint davart
1' adöver dels pronoms afiiss nels verbs refiexivs.

Ecco plü cuort possibel iina revista del rich contenuto del-
I' ovretta, chi ans preschainta darcheu las contschaintas qualitats
dellas ouvras (ilologicas da Pallioppi: exactezza scrupuliisa e sistema-
ziuii completta fin nel dotagl, liiot accompagnà con cogniziun
profuonda del ogget. Che lavur cha que ha custà be a componor
1' eiuinieraziun dols verbs da inincha classa. subdivisiun, seria,
subdivisiun della soria e repartiziun siin niincha conjugaziun,
laschair dalla composiziun da luottas quaistas classas con tuol lur
divisiuns! Que non ais perque neir tant facil da 's orieutar in
jirincipi; piir con stiidi plii cxact as cha|iescha 1' inter artifizi.
Forsa chi s'avess podii simjilifichar qualchosa la seguonda classa:

ma eau non ris-ch da ju'oponer que, per non m' attrar 1' observa-
ziun. cha Pallioppi fa nella prefaziun — e confessain pür, con
tuot dret — a qucls, chi stin |)ronts colla eritica, ma tardivs col fat.

* *
*

Separain ans uossa da quaista ovretta, per quaut interessanta
cli' olla saja, e discurrin tlavart la plii grandiusa ed inijiortanta
ouvra da nos linguisl. il Dizionari da Z. Pallioppi. In base a

que cha nus relevain dal Fögl d' Engiadina dscharà eu in prüma
lingia. che cha '1 dizionari da Pallioppi avess contgnii, sch' el fiiss
gnil pnhlichà dal aulur stoss o conforni a sia idea. Eu musserà
in seguonda lingia, in che maniera cd in che fuorma iina part
dol dizionari gnit publichada, od in (ino aggradiran ils lecluors
iina cuorta comparaziun lanter il dizionari progettà da nos filolog
o quel publichà da seis ligl.
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A quaista part sltfgl eu premetter pero, co cha (|iio 's fet,
cha nus possedain nel Fögl d' Engiadina ün'interessanta o detagliada
spiegaziun dol contenuto del dizionari. Que's fet segiiaintaiiiaing:

In seis niiincr da |)rova ronda 1' Kngiadina iU) altonl al

dizionari romantscb da nos famus linguist, chi saja uossa reuschi
lant inavant, da '1 podair surtlar alla pressa. IlFögl d' Engiadina35)
va conipletlaniiiing d' accord coll' Engiadina. »cha que saja propi
ün affer d' onur jicr la populaziun da nossa valleda, d' apprezier
ils merits da nos instancabel convschin c, scha possibel ais, da

pisserer, cha '1 cultivatur da nossa dulscha lingua materna non

saja soluni indennizo, ma possa cul temp oir giodair früls da sia

diligenza, eir sch' el ils jiodess raccoglier pür tard e scha la raccolla

non corresjiondess a seis morils.« El propona perque da raceoglier
bainbod subscribents siin quaist'ouvra e que a fr. 20.— l'exemjilar.
Ultra da que cussaglia el da formar ün fondo da reserva tras
aczias da garanzia da fr. 20.— V iina, jior podair stampar iina
ferma ediziun. »uschè cha 'I Sigr. Pallioppi survgniss nel cuors
del temp iina pitschna bonificaziiin per sias fadias.« II Fögl non
dubita, cha in cuort temp saran suhscribents e garants avuonda,
e' s reserva, tlavo osser intrà in relaziuns col autur, tla portar
iin prograni plii detaglià. Quindesch dis dojio vain i'ui correspon-
dent del Fögl,38) K. II. (Prof. K. lltfrrniaiin. (juella voula magisler
della scoula reala a Saniaden) con explicaziuns supra il dizionari,
asserind, cha 1' aulur non spordscha be iin simpol dizionari sco

cha nus possedain per tantas linguas, dimperse in sia jiriiina part
1' etimologia e 1' analisa del iutor s-chazzi da jileds e la classificaziun
da quels in famiglias, lenor ils principis dell' odierna lilologia
comparativa, mentre la seguonda part, la part etnologica, contogna
üna spiegaziun dels noms locals dels vegls Reziers, reconstruind
our dallas fuormas analisadas e classilichadas quclla part dcll'istoria
da nos pajais, chi non fiit conservada in scrit, ma s' ba eret ün
monuniaint nell' exislonza da singuls pleds. Mussand. chc prontezza
da far sacrifizis, che persevcranza e che curaschi chi füllan neces-
saris per as metter vi d' iina simla lavur o la manar a buna lin,

3') V Engiadina ais iin giazetta, chi com])arit a Strada dals 22 Marz 1808
fin als 30 Marz 1809. Seis redactur, almain seis redactur principal, eira ad-
vocat M. Malloth.

*') Fögl d'Engiadina, An 1868, Xr. 14, nel artichel: L' ouvra da Pallioppi.
~") Fögl d' Engiadina, An 1868, Xr. 10, nel artichel: Tiers 1'ouvra da

Pallioppi.
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cxorlescha il corros|>ondent ils Engiadinais da far lur dovair visavi
al aului' e visavi a lur lingua. »Voglian«, conclüda el, »in specie
tuot ils sci'iptuors, chi risguardan la formaziun d' üna lingua sco la
forinaziuti d' iin conglomerat d' elerogens idiotismus e la porfecziun
da quella scu sogget d' iin diletlaiitismo, piglior notizia dals stiidis
exacts e scvers d' ün hom, nell' ouvra del quel as documentescha
la natürela vigur da nos romatintsch na main cu in otras linguas
sco vigur d' iin organismo, chi creschit lin uossa tros interna vilalited
o 's disviluppescha Ires lcdschas genuinas.«

Quaists ai'tichcls stimulet'tan nos iilolog, dad intrar svessa in
scena. «Applaudieu vivamaing o giaviischo«, scriva el ncl Ftfgl,3T)
• da stirdcr finolniaing niieu dizionari alla stampa, fiiss eau bain
intlegn da taunta gentilezza. sch' eau nun als rendess cotres publica-
inaing niieus ils j)ii intims, cordiols ingraziamaints per quaista e

liun fess ün tentativ almain, da corrispuoiider megl faltibcl a predit
giaviisch. Eau rov be, da podair premetter alla realisaziun da

(juel iin pèr d' indisponsahels tschegns. tendents in parte a recti-
ficher alchünas melinclettas, evidentamaing lluidas cunter volunted
in quaisls; in parle a 'm oxprimer tatint precis, ch' eau poss, davart
il scopo et ils limits, il möd d' esecuziun e 'ls resultats da mia
lavur, aggiundscliand in documontaziun da (|iiaistsalcliiinsexaiinjiels;
ti in parle a sclarir, suot quelas condiziuns, cur et in che guis' eau
opiness, da publicher mi' ouvra, acciò cha quels, chi s' interessan

per iiiedemma, sapchan posilivamaing cu staun — que voul dir:
niin sjiettan pil da què, cha mias bain deblas forzas paun prester,
o iiuii am crajan csigent in mias domandas, ne illus d' aspettativas
in mieus ans.« —

Quaist e'ls seguainls nuiners del Fögl38) contegnan 1'ex-
plicaziun accenada, ch' eu reprodü he in iin cuort excerpt.

* *

Pallioji|ii divida si' ouvra in duos parls, la prüma part, il
dizionari, c la soguonda part, ils noms locals e propris della
Rezia.

II dizionari, chi delucidescha immincha term da nos dis-
cuors. Ilexibol o inllexibel. abstrahand poro da noms locals o propris,

3") Fögl d' Engiadina, An 1868, Xr. 22. Mieu dizionari (Ohservaziuns
prelimineras del autur Pallioppi).

3S) Fögl d' Engiadina, An 1868, Xumers 22, 24, 26, 29, 32, 34 36, 39,

40, 43, 45, 48.



— 32 —

ais basà strictamaing sün 1' alfabet. Nella prtiina secziun, iioinnada
romaiitsch-tudais-cha, vain jiremiss il pled retoromantsch. paragunà
con pleds correspondents da lingtias parentadas, stabilida sia originc,
allur spiegada in tudais-ch sia signilicaziun. Nella seguonda secziun,
nomnada la tudais-ch-romantseha, vain eccontra, he per tjuels chi
non inclegian nos linguach pü accuratamaing, premiss il pled
tudiiis-ch, allura translatà nels pleds retqromantschs o coiieordanls,
omettand però acqiiia ogni dediieziuii etimologica, contgnida già
nella secziun antocedainta.

La secziun romantsch-tudais-cha avess compiglià, tenor il
calcul da Pallioppi. circa 60 bovas da stampa; la secziun tudais-ch-
romantscha percuntra bc circa 10 bovas.

La seguonda part dell' ouvra, ils noms locals e propris
della Rezia, scleroscha tuot ils noms locals della Bezia, tant
romantschs, co italians e tudais-chs, nia non ils riibrichescha pii
suainter 1' alfabet, anzi be suainter ils inolivs e jiövels differents,
chi 'Is provochettan. L' alfabet sarà aggiunl in iin register alla
fin dell' ouvra, per chi 's possa chattar ils noms jtlii faeilinaing.

La seguonda parl dell' ouvra vain subdivisa in trais secziuns.
La prünia secziun della seguonda part, compigliand nonis

geografics, idrografies e climatics, iuterpreterà medems per munts e

vals. plans ed auas, islas e rivas, paliids e gods} gravas e giandas,
mortels e vadrets, unidamaing a lur variaziuns lich numerusas,
p. ex. corn, piz, uiiiot, craisla, blais. spuonda, serra, clüs, chavorgia:
ella preciserà ils ltfs. chi han ohtgnii il nom da lur siluaziun o

chi han da'1 ingraziar alla proprietà del clima o del terrain, inua
as chattan. IIs noms della secziun preditta, originariainaing na

propris, ma apjiellativs, depingian ils oggels enunziats cun fideltà,
non succedan he all' invasiuu romana, nia la precedan eir, p. ox.
ils gallais o celtics, e sun fich spess tant eterogens, ch' els slon
gnir suhdivis in chapitels.

La seguonda secziun tlella seguonda part, noninada la sceziun

istorica, sclorescha graduadamaing il stadi da cullivaziun dcls Rezians
he mediante ils noms Iocals. Tscherts lionis ans rogordan a noss
ils plü vegls chatschaders, chi han dal il nom al lö, |). ox. Val
Orsera. Cliatschaluf, Clavigliadas: otcrs als j.es-chaders, j). c.\.
Bischol, Peschiera; oters als pasturs, ji. ox. Albuin (Buin), Cuolin
da bovs, Munt da sterlas; oters als agricoltuors, p. ex. Praucurchin,
Pradò. Champagna, Coni|)adiels; oters a varias semenzas, j). ox.
Garncras, Canohis: olers ans regordan, cha noss |)ii vegls agri-
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colluors avaivan taglias, usche bain sco nus, e disferenzieschan
ils bains suaiiiter il deslin ed il prinzipi da coltura, p. ex. Zelg,
Soglias, Grida, Hüti, NovoIIa. Nolla: oters stan in connexiun colla
colliu'ii della vigna, |). ox. Vinnones, Caltgiadira, Val Vignolas:
oters colla collivaziun d' ulteriura friitta, p. ex. Bröl, Caslasegna,
Castaneda; oters ans regordan a noss ils plfi vegls chavaminieras,
ji. ex. Eniod, Val Migner, corruot Minger, Fuorn, Ferrera; olers
als preparatuors dol sal. j). ex. Ilall, Alla nel Tirol: amo oters
ans tiran in immaint noss manslerans, p. ex. Rasiga, Molins, Plan
Chalchera, Marmorera, Val d'Anzana, Tintiiria. Tavernaro.

La torza secziun dclla soguonda part consideroscha ils noms
conrenzionals o casuals, riferibels hod al sladi, hod alla baselgia.
Ella compiglioscha dunque 1. noms, chi denoteschan la proprietà
in gencral, o be allodiala o fcudala dellas singulas famiglias, p. ex.
Acla, Baila. Baraigla; 2. noms. chi signilichan 1' unitin da famiglias
in comunilats o fracziuns, p. ex. Vih. Villa, Dörfli, Samaden, Coira:
3. noms da stabels. imprastats dal nom o titel da Itir pri'tm pro-
prietari, acquirent o fondatur, consequentamaing uoms patronimics
o liicti'onimics, p. ox. Bianchi, Brulf, Ortwoin, Pontaningen, Er
Giau Peider; 4. noms gentilizis, qtte ais: noi:_s da pövols o frac-
ziuiis da quaisls, derivats da noms correspondents da lur pajais
o parts da tals o vicevcrsa, p. ex. Rczia. Rczüns, Realta, Reams;
5. noins, chi denotoschan ils conlins o terms d' üna corporaziun
o chi regordan a seis drets od ohligs consliliizionals cd admiuistrativs,
a fats istorics, tradiziuns o dits ingonius del pövel, p. ex. Pfyn,
Tiarnis, Sarn, Ponte, Stampa, Ilelfniirgott; 6. noms, chi han rapport
al culto, p. ox. la Greina, Mot pagano. Piz dol Diavel, üischolas,
Platta dellas strias, Crtisch. Chapellà, Val Aliistair, Sta. Maria.

1 ii quaista seria dad arlichcls30) tratta Pallioppi oir «quell'antica
e spinusa controvcrsa, scha noss Reziauns, chi hauii vivicu atinz
1' invasiun romauna. derivaivan dals Etrtiscs oppiir dals Celts.«

La seguonda part doU' ouvra, ils noms locals e propris della
Kezia, avess eir dat, circa sco la prüma, 70 bovas da slampa, chi
s'avossan repartidas seguaintamaing: 34 bovas sülla prüma secziun,
ils noms googralics, idrogralics e elimaties. 18 bovas siilla scguonda
seeziun, la secziun istorica. e 18 bovas siilla lerza seeziun. ils
nonis convenzionals o casuals.

39) Fögl d' Engiadina, An 1868, Xrs. 32, 34, 36, 39. 40 e 43.

3
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L' inter' ouvra, il dizionari ed ils noms locals e propris della
Rezia, avess formà insembel qualtor toms. duos toms il dizionari
e duos toms la seguonda part.

* *
*

Ecco il grand proget da nos instancabel o doet linguisl.
Nella fuorma |)revissa dal autur non gnit realisà inguolla. in olra
fuornia pero ais comparü il dizionari romantsch-tudais-ch o com-

para jjreschaintamaing cir la part tudais-ch-romanlscha. Co cha

que s' ha fat vezzeran nellas seguaintas paginas.
Als 22 November 186840) presentet Pallioppi sia ouvra ad

üna bain ampla redunanza a Samaden, chi eira eonvocada per
facilitar la jiublicaziun da medemma. Per non incuntrar a dillicultals
insurmontahlas, fct la redunanza interamaing abstracziun della
collecziun dels noms locals. Ils cuosts da stampa del dizionari
gnittan calculats siin fr. 7000.— c'1 prodseh dcl singul cxem-
jdar gnit stahili a fr. 20. —. Vis ils sacrilizis pecuniaris lingià
fals. avaiva Pallioppi declerà da non podair surdar sia lavur
alla stampa, scha las spaisas non sajan garantidas. Quindi in-
combaiva als promotuors dell' ouvra da raccogiior suoltascripziuns

jier il main 350 exemplars. A quaist scopo fiil elelta iina com-

missiiin, consistenta dels Signurs F. Biveroni, G. Heinrich c

F. Planta.
Quaista publichet sainza rctard il prograrn41) dell' ouvra,

chi portaiva il seguaint titol: Dizionari dels idioms refo-
romaunfschs, congualos con linguas parenfedas e condots
a lur provenienza fres Zaccaria Pallioppi.

In quaist program vain explichà il seguaiiil: «Oonsideros sun

ordinariamaing ils idioms d' Engiadin' ota. d' Engiadina bassa, da

Surselva, da Surset e da Gaidena. quaunlinavaunt sun cognils al

autur: extraordinarianiaing eir dialecls subordinos. Lur conguala-
ziun con linguas parcntedao stu as limiler a plcds corrispondenls
da quaistas; csters, p. ex. slavics nol vallac, arabics nol spagnöl clc.
sun exclus. Iiiua maiiiicban onionims. resulteron por eonsoiiuenza
las proprieteds dels idioms predits. L' origino ais indieheda bc

inua ais clera u almain probabla; vagas congctlüras sun perquè
omissas e subslituidas tres ün segn da domanda.«

") Fögl d' Engiadina, An 1868, Xr. 48. Protramiss.

") Fögl volant sainza data, stampà a Samaden, nella stamperia dcl Fögl
d' Engiadina.
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Seguan allura 19 exaimpels della prüma secziun: pleds
romtuintsch-tudais-chs, e 12 exaimpels della seguonda secziun:
pleds tudais-ch-romauntschs. Essendo eu inserira nellas prossimas
paginas iina congualaziiin plii prolixa del dizionari progettà da
Zaccaria Pallioppi e da quel publichà da seis figl, reprodü eu quia
bo 6 exaimpels dolla prüma ed oter tanls della seguonda secziun:

Prüma secziun.
»11, l', pl. ils (Eng. ot' c hassa), art. determ. der, pl. die; cf. igl,

il, pl. ils (Surselva); igl, pl. 'igls (Surset); 'l,V, pl. i (Gardetia); il,
l', lo, pl. i. gli (ital.); el, pl. los (spagn.): o, pl. os (port.i; lo, pl. li,
hs (provenz. anlic); h, pl. les (franzes); l',h, pl. i (vallac); originari
dal pronom demonstrat. latin: ilh, abl. illo, pl. illi (cf. Fuchs: die
romaiiischen Sprachen in ilireni Verhiiltnis zum Lateinischen, pag.
323—327).

eau (Eng. ola) pron. pers. ich: cf. eu, eug (Eng. bassa); jou,
jeu (Surselva); ia (Surset); j'ò (Gardena); io (ital.J; y'o (spagn.): e._

(port. c vallac); jeu (prov. antic); je (franzes). proveniamaint dal
lalin classic: ego. La proniinciaziun dad eau fiit primilivmaing
bain: eo, bi'ich: ea (au ò).

avair (Eng. ota o bassa), v. haben; cf. avêr (Surselva); havêr

(Surset); arci (Gardena); avere (ital.): haber (spagn.); aver (prov.
anlic); avoir (franzes); aveà (vallac); originari dallatin: habere, scu
tlovair (dehorc), taschair (tacorc), plaschair (placere) etc.

sfo (Eng. ota), part. pass. gewescn: cf. stò (Surset): staus

(Surselva); stat (Eng. hassa e Gardena); stato (ital.): stido (spagn.
o port.); estat (prov. antic); cte (franzes); da: status part. da sistei-e

stehcn; il vallac ho: fost, impraslo da fui, concordant cun sto.

buchel (Eng. ota c Gardena) m. Krug. Pokal: cf. bucal (Sur-
selva); boccak (ital.): bocal (spagn., franz. c vallac); baucàlis (latin
medio); originari dol term groc: baukalion, Gefiiss (Diez I, 57;
W. I. 58). Ma biichci (Eng. ota) Maulkorb. derivains da buocha

(cf. quaist).
albierg (Eng. ota c bassa. Surselva o Surset), ni.. Ilerberge:

cf. alherc/o (ilal.): cdbcrgue (spagn. e jiortug.): alberc (prov. antic);
atiberge (franz.); derivo suainter Diez (I. 10) da lieriberga, chi signi-
(ieha propriamaint: Schulzort dcs lloeres, nol tudais-ch antic, mo
dilatot lin a sia fuorma odierna eir il senso in ricover generel.
L' »o« originari dvainta nel roinauntsch sovenz »ie«, p. ex.
gnierv per nervus, vicrin por vermis, viorv per verbuni. tscbierv
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per cervus. tierm per terminus, diniena eir albierg inipò d' alberg.
abbain cha 1' e repiglia sieu prüni post in albcrgcr — der alb'wrg

v. beherhergen (cf. quaist).«

Seguonda secziun.

»Der, |)1. die, bcst. Art. il. I'. pl. ils.

ich, pers. Fiirw. eau.

haben, v. avair.
Güfe f., buntod.

heufe, adv. hoz.

geizig, adj. avar, avarizius. crempel, gitli. tangher. trebel.«

II program conclüda. indichaiid las condiziuns d' abonnamaint
ed invidand il public da 's abonnar mediante üna zeddola con-
giunta, chi eira da trametter alla «coinmissiiiii centrela per il

Dizionari retoromaunlsch a Samedan».

In cuort temp fiit raccolt il liumer sulficiaint d'abonnonls. o

la stampa del dizionari podaiva comenzar. Usche as calcolaiva
almain, ma il calcul füt fos. Nos autur. in sia conscienziusilà e

scrupulusità quasi pedanlica non cira niai complettamaing satisfat
da sia lavur. El conienzet uossa darchcu a niüdai'. correger,
comjilcttar ed in fine a far iina elaboraziun tuot nouva dell' ouvra.
In quaisla lavur il surprendet la mort inexorabla.

Pallioppi noii avaiva iina eoiislitiiziun fisica giist robusta e

schlassa, ma tant pii sana e tenace. Evitand strapatschs insolits
e chiirand sia sandà scrupulusamaing. avoss cl podii vivcr facil-
niaiiig amo iin pèr dcccnnis. Ma scis stiidis pcrseverants. sois

sistem da non lavurar hc tuotla di, ina regolarmaing (in tard aint

jier Ia not, seis nosch adüs da fümar quasi conlinuamaing dtiraiilo
la lavur e da lavurar pertal sovcnt in iina tschiera da fiim: luot
quaist, sco chi ais facil da comprender, avaiva indchli sia naliira.
Üna feivra gaslrica, chi'1 surprendet la prümavaira del 1873, non
chattet plii nel corp indebli la rosistcnza toccanla. Palliojipi slovot
succombcr als 3 Mai 1873, prccis ncll' età da 53 ans.

E con el as tmaiva fiiss morta oir si' ouvra. Con trislezza
e cordtfli deploraivan ils amis della lingua roiiianlscha, cha 'I

friit da tanta lavur e fatlia. da sliidis usclie exacts e d' iina
perseveranza inudida avess da blichir o smartschir in iin cha-
schuot o in iina s-chaffa, invocc da 's jiotlair niiiltipliehar.
girar nol jiajais da chasa in cliasa, portar nouv iinptils al pövel
ladin e vivilichar I' amur per la lingua malerna. Ma cbi avaiva
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il curaschi da's metter vi della lavur interruotla? as domandaivan
ils Gugiadinais, sainza savair dar üna resposta. Tant plü agreabla
fiil perciò.Ia surpraisa. giiand conlschaint al jnihlic, cha'1 figl
da nos Laudamma Zaccaria Pallioppi, Rev. Emil Pallioppi, obedind
ad iin giavüsch express da scis bap siil let da mort, haja intra-
prais 1' tirdila incombenza da manar a fin 1' ouvra da medem.
Ed el s' ha disimpegnà da quaista lavur in möd, chi inerila tuot
lod pcr la straordinaria diligenza, 1' exactezza e la precisiun, chi
vain docümentada da inincha pagina del dizionari. Nels ans
1893—1895 comparit la part romantsch-tudais-cha, --) iin bel tom
da 824 paginas; daspö 1' an 1899 ais la secziun tudais-ch-
romantscha48) in cuors da comparair e sarà finida probabelmaing
durante 1'an 1900, darcheu ün tom da medemma bellezza e circa
da inedciniiia grandezza sco la priima part.

Guardain uossa amo in che relaziu'ii chi sian il dizionari
progettà da Zaccaria Pallioppi e '1 dizionari publicbà da seis figl.
A quaist scopo dain il prüni il pled al autur survivaint, chi ha

explichà quaist punct exactamaing nella prefaziun del dizionari,
e dopo congualain in iin cuort excerpt il manuscrit da Zaccaria
Pallioppi col dizionari stampà.

• AU'epoca della niort da liiieu hap«, disch Rev. Eniil Pallioppi
nolla prefaziun citada, »manchnivan aiinch'ils custabs P, R, S e T,
chi fuoruiaii circa la terza part del dizionari. Mia la pti priima
lavur fül dimona (juella, d' e.laborer ils custabs mancants a scopo
da completter cotres 1' ouvra. 11 dizionari, il quèl eau spordsch a

nossa populaziun romauntseha, ais però hain different da quel cha
Zaccaria Pallioppi. il priim atitur, 1' avess spüert. Elaborand ils
surindichos custahs am persvadet nompe vi e pii, cha que am
fiiss pcr bgors niotivs impossibel, da cempletler e publicher
quaist' ouvra suainter il piano c la disposiziun della materia da

") Di/ionari dels idioms romauntschs d' Engiadin' ota e bassa, della
Val Müstair, da Hravuogn e Filisur, con particulera consideraziun del idiom
d' Engiadin' ota da Zaccaria Pallioppi, Bap, cd Emil Pallioppi, figl. Romauntsch-
Tudais-ch. Editur: Fniil Pallioppi. Samedan, Stamperia da Simon Tanner 1895.

") Wörterbuch der romanischen Mundarten des Obci-- und Unterengadins,
des Münsterthals, von Bergün und Kilistir, mit besondrer lleriicksichtigung dcr
oberengadinischon Mundart, von Fmil Pallioppi. Deutsch-Romanisch. Verlcger:
Emil Pallioppi, Celerina. Samaden, Druckerei von Simon Tanner 1900.



— 38 -
mieu bap. Cun 1' approvaziun da divers amihs e promotuors da

nossa taunt prüveda e sonora favella roinauntscha, ils quèls eau
consultet in proposit. ain resolvel dimena da simplificher e modi-
ficher considerabelmaing quaisl' ouvra. creand in quaist mtfd (in

dizionari, chi ais bainschi main scienülic, 1110. a niieu crajer, pii
prattic e pii adatto per soddisfer al hsögn generel cu quel da

Zaccaria Pallioppi. Cur mieu hap morit, eir' in se preparo per la

stampa unicamaing il custab A, e be qtiaist custab ais iingiò
ün' ouvra da grand' extensiun. In quaisla lavur vain considero
eir 1' idiom della Surselva, ed ogni pled vain confrunto con ils
terms analogs dellas linguas parentedas a nos romaunlsch. sco

sun p. ex. 1' ilaliaun, il franzes, il spagnöl, il portugais ed otras.
In quaist dizionari però nun podet 1' idiom della Surselva per püss
motivs gnir considero: ils pleds correspondents dellas otras linguas
romauntschas gnittan omiss od eir las spiegaziuns etimologicas
stovettan gnir redüttas al pü necessari. — Scu resulta dal titul
sun ils autuors del dizionari dels idioms romauntschs: Zaccaria

Pallioppi. bap, ed Emil Pallioppi, figl. Quel' ais dimena la lavur
del ün e quela la lavur del oter? Scu lavur da Zaccaria Pallioppi,
bap, vi a quaist' ouvra as qualilichan:

1. circa 2/5 da tuots ils jileds.
2. iin grand niimer da frasis e proverbis.
3. 1' etimologia della granda part dels jdeds.
4. ils noms locals. Quaisls ultims suu ün oxtrat da sia

grand' ouvra in manuscrit intituleda: »Dic ürlsnamcn des

KaiitonsGi'aiibünden. gesainmelt und etiiiutert von Zacharias

Pallioppi, 1862.
Scu lavur dad Emil Pallioppi, ligl, vi a quaist' ouvra as qualifichan:

1. la disposiziun ed organisaziun alfabetica dcll' inter' ouvra.
2. circa y3 da tuots ils jileds.
3. iin ampel numer da frasis e proverbis.
4. ils exaimpels piglios our dalla littcratiira roniauiitscha.«
II retrat fidel dellas mutaziuiis. cha 1' ouvra da Zaccaria

Pallioppi subit nella publicaziun. vain complettà e sclcri amo plii
tras iina congualaziun del manuscrit da Z. Pallioppi col lext
del dizionari in sia fuorma actuala. Eu lasch perque seguir
quels duos texts comparativs dal jilcd atroce fin al jiled attcnent.
Chi chi non ha plaschair da 'ni seguir in quaista congiialaziiin
iin pa minuziusa, as saverà arrandschar sursiglind (juellas pacas
paginas.



Manuscrit
Zaccaria Pallioppi.

afroce (eng.), adj., dunkcl, tinster
ausseliend, schwarz, scheusslich (Ab-
schcu, Entsetzen errcgend, im hohcn
Grade widrig), Unglück vcrkündcnd od.

bcreitcnd; trop. wild, hart, streng, un-
beugsam; span. u. port. atroz; vom lat.
atrox, -ocis, abgelcit. von ater, wie fcrox
von ferus, velox von velum etc. Carac-
ter atroce, liartes Gemiit; orm' alrocc,
scliwarzc Seele; tschera alroce, scheuss-
liches Gesicht. Vgl. Atrocem hoc est

asperum, crudelem, quodqui atro vultu
sunt, asperitatcm et sacvitiam prac sc

ferunt (l'erott. bei Dr. Wilh. Freund,
lat. Wb. I, 457).

atrociled (obereng.), f., 1. tinstcres
Aussehen, unheilbringendes Wcsen,
Scheusslichkeit, Hiisslichkcit. 2. Wilcl-
hcit, Strcnge, Kiiltc, Gefühllosigkcit —

jcnes auf die Gestalt, dieses auf die
Gesinnung sich beziehend; untercng.
atrociti, ital. atrocità, span. atrocidad,
port. atrocidade, fr. atrocitê; vom lat.
atrocitas, -atis, abgel. von atrox, -ocis.
El stu Iratlcr .<« cjlieud cun main alrocilcd.
Er muss seinc Leute mit wenigcr
Strenge behandeln. L' alrocitcd da sicu

iiiiim ais orritla, die Kiilte seines Gc-
miites ist schaucrrich. Vgl. Atrocitas
facinoris (Sueton, ('alig. 12), Atrocitas
poenae (id. Domitian. 11).

afscha(eng.),f, Garn, Strahn, Zwirn;
oberl. atsch, groedner atscha, ital. accia,

gesponnencr Hanf, Faden; vom mlt.
acia, vox antiquae originis, (piae pro-
prie tilum ad consuendum ductum signi-
ficat. Hoc scnsu apud Nonium Mar-
cellium Titinnius poeta comicus illa
usus est; cademet Celsus (lib. 5, 2(>;

D. C. I, 1, 151) atia, dasselbe (id. ib.
450). Atsch d' lil, groedn. un' atscha
dc til; eng. alsclia d' saida, Striihn Seide;
slinvs d' alscha, zwirnene Striimpfc.

Dizionari
publichà dad Emil Pallioppi.

afroce, adj., dunkel, finstcr aus-
sehend, schwarz, scheusslicli, Ungliick
vcrkündend odcr bereitend; trop. wild
hart, streng, unbeugsam; v. lat. atrox,
-ocis. Caraclcr atroce, hartes Gemüt;
orin' atrocc, schwarze Seele; Ischcru

citrocc, scheussliches Gesicht.

afrocifed, f, 1. finsteres Aussehen,
unheilbringendes Wesen, Scheusslich-

keit, Hiisslichkeit; 2. Wildheit, Strenge,
Kàlte, Gefühllosigkeit — jenes auf dic
Gestalt, dieses auf die Gesinnung sich

bezichend, v. lat. atrocitas, -atis. _-/

slu Iraltcr su glicud cun main alrocited,

er muss seine Leute mit weniger Strenge
bebandeln. __.' atrocilcd da sieu anim ais

orrida, die Kiiltc scines Gemütes ist
schauerlich.

atsclia, f., Garn, Striihn, Zwirn; v.

mlt. acia. Atscfia d'saida, StriihnSeide;
slinvs d' ttlscha, zwimene Strümpfe.
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afschal s. afschel. — afschaladira
s. afschladüra.

afschaladüra s. afschladüra.

afschaler (obereng.), v. a., stiihlen
(hart wie Stahl machen, zu Stahl uin-
wandeln, mit Stalil versehen); untcreng.
inatschar, oberl. atschalir, antsch'alir
mit an in), ital. acciajare, inacciajare,
span. acerar, port. und prov. aceirar,
fr. acêrer, walach. ozelesz; abgel. von
atschel etc. (s. u.) induccre chalybe.
Atschàler tin cttrlè, ein Messer stiililen.
Alschalo, -eda, gestiihlt; untereng. in-
atschà-ada; oberl. atschaleu, -ida, ital.
acciajato, -a, span. acerado, port. acci-
cado, -a, prov. aceirat, fr. acere*, -èe-

Vgl. Asta reida e (ort fer aceirat fr.
Lance roide et fort fer acêrê (Roman
de Gerard de Rossillon, fol. 52). Jeu
t'anarai ferir dc mon bran aceyrat -
fr. Je t'irai frapper de mon epec acêrêe

(Roman de Fierabras bei Raynouard,
II, 20).

afschalin (obereng.), m., Stahl, bes.

Fcuerstabl, Wetzstahl; ital. acciarino,
acciaiono, prov. aceirin, altfr. accrin

ae_r.;; abgcl. mittelst -in, lat. -inus,
von atschel. Es-cha, pcitlra du fü ed

alschalin, Zunder, Feuerstein und Stahl
(zum Feuer schlagcn). Vgl. altfr. Com-

batet vos o lo bran acerin (Roman
d'Agolaut bei Raynuard c. 1.).

afschel (obereng.), m., 1. Stahl (ge-
hiirtctcs Eiscn); 2. ein aus gereinigtem
u. gehiirtetem Fisen verfertigtes Werk-
zeug (s. atschalin); untereng. atschal,
oberl. atschal: groedner. accèl, walach.
otzel ungar. atzel, ital. acciaro, ac-

ciajo, span. acero, altport. aceiro,
prov. acer, assier, fr. acier: vom mlt.
aciarium chalybs, ferri durissimi
squama, seu indurata ferri acies: aciare

ferrum durissimum (D. ('. I, 1, 51):
vom lat. acies, scil. ferri, liiirteres
Eisen (Diez, ctymol. Wb. I, 4). Aschcl
da bunu laimpra, wohlgehiirteter Stabl.

afschaler v. stâhlen; U. E. inalscliur,
abgcl. von atschel. Alschttlcr tin citrlc,
cin Messer stâhlen. Alschuto, -cda,

part. gestâhlt - U. E. inulschii-udu.

afschalin, m., Stahl, bes. Feuerstabl,
Wetzstahl; abgel. v. ulsc/tcl. Fs-chti,
pcidru dti /"<> cd utschalin, Zunder, Feuer-
stein und Stalil (zum Feuerschlagen).

afschel, m., I. Stahl; 2. ein aus ge-
reinigtem und gehiirtetem Eisen ver-
fcrtigtcs Werkzeug, s. alschulin. v. mlt.
aciarium (I). C. I, 1, 51); v. lat. acies,
scil. ferri, hârteres Eiscn. Atschcl da

bitna Jaimpra, wohlgcliiirteter Stalil;
chnditynu d' alschcl, Stahlkette: biiltttn
d' alschcl, Stahlknopf; fivla rt" alschcl,

Stahlschnalle; penna d' alschel, Stalil-
feder; fabrica ct ttlschcl, Stahlfabrik;
incisiun in utschcl, Stahlstich; dtir scu

V ulschcl, stahlhart.
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Chaduijnu, bulltih, ftvtu, pcnna, fabrica
tl' ttlschcl, Stahlkettc, Stahlknopf, Stahl-
schnalle, Stahlfeder, Stahlfabrik. In-
cisiun in alschcl, Stablstich; dtir scu
l' alschcl, stahlhart. Vgl. prov. E darz
d' acer vuoill que ill pcrtus la pansa

fr. Et je vcux qu'uii clard d'acicr
lui iierce la pance (Lanza: Emperador).
Ehncs de fin assier, fr. Heaume de

pur acier (V. d. S. Honor. bei Rayn.
c. ].).

afschladüra (obereng.), f, Stiililung,
Stablbeschlag; abgcl. von atschaleda,
aber mit Abwerfung des durch -iira
zum tonlosen »a« gescbwiichten »e«;
vgl. marcladüra, Dcngelstock, eupho-
nische Abkiirzung fiir martelladüra,
wic z. H. oberl. l'orclas, Engpass, n. pr.
für Portulae, Untercng. atschaladüra,
oberl. antschaladira, dasselbe (s. Ca-

riscli I, 77).

afschlamainfa (eng.), f, Feucrzeug
(Stahl, Stein uncl Zunder), pyrotheca,
ignis succitabulum, ignile; collective
-Vbleitung von atschel, wie ficrramainta
von tier, narramainta von nar, sterla-
mainta von sterl u. s. w.

aff, atfa(oberL), m., f, Vater, Mutter,
doch nur in den Zusammensetzungcn
uratt, uratta, Ururgrossvatcr (Vater
des Urahns), Ururgrossmutter (Mutter
der Urahne, s. u.). Vermutlich vom
got. atta ahd. atto, mlid. atte, gegenw.
Aetti (pater, avus, cf. Grimm, d. Wb.
I, 5!15, und neuirisch urradb, m. - cngl.
a chieftain, Stammhalter, ü'Reilly 465).

affa (obereng.), adj., fem., passend,
geeignet, geschickt, dienlich, fàhig, an-

afschispas, alias afschisdas U. E.,
Felsmispel.

afschisper, alias afschisder U. E,,
Felsmispel.

afschladüra, f., Stiihlung, Stahl-
beschlag. U. E. alschaladiiru.

afschlamainfa, f, Feuerzeug(Stahl,
Stcin uncl Zunder); abgel. von atschel
wie fierramainta v. tier, narramainta v.

nar u. s. w.

-J- afschò, adv., hier, dort; v. lat.
eccc hoc (Ulrich). Frars, ulschii vingon
duos marchiadaunts (Ulr. Jos. 143).
Atschij chci, damit. Alschii chiu Dieu
vegnia cotras hundrò (Ulr. Sus. 89).

affa, ad.j., fem., s. at-ta.



— 42 —

gemessen, tauglich, bequem; ital. atta,
untereng., oberl., span. und port. apta,

prov. und fr. aptc: vom lat. apta,
movirt aus aptus (s. at). Quist' abilaziun
ais pcrfcllamaing alla pcr mc (u mc).
Diese Wohnung ist ganz fiir mich ge-
eignet. Ella nun ais atla u lavitrcr, sie
ist zur Arbeit nicht tauglich. Vgl.
Apta dies sacriiicio (Liv. 1, 45). Et
manibus duris apta puella fui (l'rop.
IV, 9, 50). Apta oratio (Cicer. Orat.

50, 168).

attach (cng.), m., Anfall, Angriff;
oberl. attacca, abgeleit. von attacher,
attaccar (s. u.) ital. attacco, span. und

port. ataque, prov. atache, fr. attaque.
La foiiezza dovcl soslgnair duos allachs

impeluus, dic Festung hatte zwei hef-

tige Anfiille auszuhalten. Attach da

feivra, Fieberanfall. Dumttun ho da

seguir l' altach, morgen soll der Angriff
stattfinden. Jls allachs da fcivra dvttin-
lan pti vccntcnls, ccdttn, dic Angriffe des

Fiebers werden heftiger, lassen nacli.

affachamainf (eng.), m., Anhiinglich-
keit, Zuneigung; ital. attaccamento,
fr. attachemcnt; abgel. von attacher
(s. u.). El «m dcmuossa iin ftch grand
al/achamainl, er beweist mir sehr viele
Anhânglichkeit. Eau at hc do provas
da micu ultacliamainl, ich habc dir I_c-

wcise meiner Zuneigung gegcben. Vgl.
fr. L'attachement à la terre (aux bicns
dc la terrc); les attacbemcnts de la
terre, unscre Anhiinglichkeit an irdi-
schen Gütem; irdische Giiter, die uns
anzichen, fesseln; mlt. Attachiamentum
dicitur esse quoddam vinculum legiti-
mum, per quod pars defendens invita
adstringitur ad standum juri, et respon-
dendum parti de se quacrenti juridice
(D. C. I, 1, 452).

attacheda (obereng.), weibl. Form
dcs Mittelworts der Vergangenheit von
attacher (s. u.), angefallen, angegriffen,

atfach, adv., anstossend; m., Anfall,
AngrifF, abgel. von allachcr. Soslgnair
tin allach, einen Anfall aushaltcn. Da-

matin ho da scguir l' ullach, morgen soll
der Angriif statttinden. Allach da feivra,
Fieberanfall.

affachamainf, ni., Anhiinglichkcit,
Zuneigung; abgel. v. attachcr. El am

dcmnossa ün fich grand attachamuinl, er
bcweist mir selir viele Anhiinglicbkeit.
Euu al hc do provtts da micu iillachuiiiainl,
ich habe dir Beweise meiner Zuneigung
gegehcn.
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angcbundcn; anhanglich, zugeneigt, ge-
wogen, günstig; untereng. attachada,
oberl. attaccacla, ital. attaccata, span.
und port. atacada (in erster und zweiter
Bedeutung);prov. atachada,fr. attaquöe.
l'nit cilndcltu violcntamaing utlachcda, cine
mit stUrmender Hand angefallene Stadt-
burg(Beifestung). Unci persuna alluchcda
du mcl nels iigls, ncls dainls, eine von
Augen- und Zahnschmerzen angefallene
Person. Una cillcd allacheda dal inimih,
eine vom Feinde angegrift'ene Stadt.
La filosofia altacheda al prinzipi della

Itberled, die dem Prinzip der Freiheit
anhiingende Philosophie. Etla ais fich
attncheda a lc, sie ist dir sehr gewogen.
Ella nt ftil saimper allachcda, sie war
(lir stets günstig. l'nu bcsliu allachcd'ulla
chadagnu, ein an der Kette angebun-
denes Tier.

affacher (obercng.), v. tr., anfallen,
angreifen.anbinden; untereng. attachar,
oberl. attaccar, ital. attaccare, span. u.
port. atacar, prov. atachar, fr. attaquer,
nilt. attachiare reum vincire, ligare
(D. C. I, 1, 452), zsgs. aus at - ad
vor anlautendem »t«, und tacher, an-
heften, ankleben, einkerben, und letz-
teres von tach (s. u.). Alltichcr l' inimih,
(len I<'eind anfallen. Altcichcr l' iirmcda,
(las Heer angreifen. El Ischcrchnivu
occasiun tla m' allachcr scritisamahig, er
suchte nach Gelegenheit, mit mir iin
Ernste anzubinden. S' affacher (öber-
eng.), v. r., sich angreifen, handgemein
werden;anh&nglich,zugencigt,gewogen,
günstig sein; uirtereng. s'attachar, oberl.
s' attaccar, ital. attaccarsi, span. und
port. atacarse, fr. s'attaquer. Els s' al-
tachelluii finclmaing zicvn litngia dispiila,
nach langem Wortstrcite wurden sie
endlich handgeinein.

affacher v. anfallen, angreifen, an-
hinden: mlt. attachiare reum vincire,
ligarc (D. C. I, 1, 452), zsgs. aus ad

und tacher. Allachcr l' inimih, den Feind
anfallen; allachcr t' armcdu, das Heer
angreifen. El Ischcrchaiva occasiun, da

m' allachcr, er suchte nach Gelcgcn-
hcit, mit mir anzuhinden. S' allachcr,

v. refl., sich angrcifcn, handgemein
werden; anhiinglich, zugeneigt, gcwogcn,
günstig scin. Els s' ultachctlan zicva

limgitt dispiilu, nach langcm Wortstreitc
wurden sic handgcmein. Allacho, -cdu,

part., angefallcn, angegrift'en, ange-
bundcn; anhünglich, zugeneigt, ge-

wogen, giinstig. El /Ttl allacho da

schaschins da slrcda, er wurde von
Strassenraubern angefallen. L' iniinih
altcicho, der angegriffene Feind. 11 mat
ais fich atlacho a sicu bap, der Khabe
ist sehr anliânglich an seincn Vater.
L'na pcrsunu ullacheda du mel i Is daints,

cine von Zahnschmerzen angefallenc
Pcrson. La filosufia atlachcda al prinzipi
della tibcrled, die dem Prinzip der Frei-
heit anhiingliche Philosoiihie. Una

bcslia atlachcda alla chadagna, ein an

der Kettc angcbundenes Tier.
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affacho (obereng.), mânnliche Form
des Mittelworts dcr Vergangenheit von
attachcr, identisch mit attacbeda (s. o.);
untereng. attachà, oberl. attaccau, ital.
attaccato, span. uncl port. atacado,

prov. atachatz, fr. attaqut', attachd,
auch s])arsani; mlt. attachiatus. El ftit
allucho dci schaschins da slrcda, er wurde
von Strassenriiubern (Mcuchelmördern)
angefallen. L' inimih ntlacho s' difcndct
valorusamuing, der angegriffene Feind
verteidigte sich tapfer. II mal ttis fich
atlacho a sieu bap, der Knahe ist sehr
anhânglich an seincn Vater. Vgl. f'r.

L'attachê s'abstient de ce qui cst cher,
der Sparsame enthâlt sich dcssen, was

teuer ist.

affedi (obereng.), m., Kkcl, Über-

druss, Widcrwille, Abscheu; zsgs. aus
ad und taediuin, ital., sjian. und port.
tcdio. E vus saros in attcdi a mia orma,
Und meine Seele wird an euch Ekel
haben (2. Moscs XXVI, 30). Alvcr
l' atledi a qtialchtin, cinem nicht lànger
zur Last fallen (beschwerlich sein).

Vgl. C_uoniam i]isos belli culpa sua
contracti taedium ccperit (Liv. VIII,
2. 2). Taedio curarum fessus (Tac.
Ann. 12, 39).

affedi, m., Ekel, Überdruss, Wider-
wille, Abscheu; zsgs. aus ad u. taedium,
E vtts snros in ttllcdi it niiu orma (Fxod.
2(5, 30); ctlvcr t' allcdi u qualchün, cineni
nicht liinger zur Last fallcn.

attodieda (obereng.), weibl. Form
des part. perf. pass. von attedier, iiber-
drüssig, satt; untercng. attediada, ital.
attediata, fr. attêdiêe, lat. taedio rei
capta. Etlu uis ullcdiedn, pcr dovair

spctlcr taunt löng, sic ist dcs langen
Harrens iiberdriissig. Ellit ais altcdicda
du sia villcd, sie ist seines kriechenden
Benehmens satt.

affedier (obereng.), v. a., Ekcl er-

regen, Cberdruss verursachen, lang-
weilen, vcrdriesslich machen; untereng.
attediar, ital. attediarc, span. und port.
atediar, fr. attêdier, Iat. taodium ad-

ferre. La vila m' allcdicscha cun sicus

dalcls e sicus lormaints, das Leben mit

affedier, v., Kkel erregen, Über-

druss verursachen, langweilen, ver-
driesslich machen; lat. tacdium adfcrre.
Lu vila ih' ultcdiescha cttn sictts tluhis c

sicits lormuinls, das Leben mit seinen

Freuden und Schmerzen ekelt mich

an. Attcdicr qlchn. cun ln rcpctiziun
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seinen Kreuden und Schmerzen ckclt
niiili an. Allcdicr qtialcliün cun la rc-
pctizitin dclla iiicdcmiiui chosu. jcmand rait
dcr Wicderholung desselben Themas
Überdruss vcrursachen. // mnrmuogn
atlctlicscha bain spcii, der Murrkopf (der
unznfriedene, verdriessliche Mensch)
langweilt recht bald. S' attcdicr (ober-
eng.), v. r., Ekcl, Überdruss cmptinden,
sicli langweilen; untcreng. s' attediar,
ital. attediarsi, span. u. port. atediarse,
fr. s'attddier; zsgs. aus ad - at vor
»t« und taediarc, abgel. von tacdium.
Eutt m' altcdicsch dtt qiiè, ich ekle mich
davor. L'n s' atlcdicscha finclmaing cir
tlttl plaschuir, man wird cndlich auch
desVergnügens überdrüssig. Vgl.Dabit
tibi Deus cor taedians et tabescentem
animam (Tertull. adv. Jud. 11 med.).

affedio (obcreng.), mânnl. Forin dcs

part, perf. pass. von attedicr, identisch
niit attcdieda (s. o.), untereng. attedià,
ital. attediato, fr. attêdi.': lat. tacdio
rei captus. Eau sun uossa nllcdio dtil-
/' inlcrtt fulschcndu, ich liin dcr ganzen
Sache nun iiberdriissig. El ais tiossa
attcdio dal gt"> contin, er bat das immer-
wiilirende Spielen nun satt.

affegner (s') s. affgnair (s').

atfempeda, affempo (obereng.), adj,
alt, betagt; ital. attempata, -o, abgel.
von attcmpare, -arsi, alt werden, ver-
altcn, und dies von ad at vor »t«

uiid tcmpus, n., Zeit (s. tcni])). l'nu
dtionnu fich ullcmpcdn. einc sehr alte
Frau. I n hom uilcmpo, cin bcjahrter
Mann lat. longaevus, provectus
aetate.

dcllci mcdcmmu chosa, jeniatid mit der
Wicderholung dessclhen Themas Über-
druss verursachcn. // murmuogn at-
lcdicscha bain spcrl. der Murrkopf lang-
weilt recht bald. S' allcdicr, v. refl.,
Ekcl, Überdruss einpfinden, sicli lang-
weilen. Eau m' altcdicsch da què, ich
ckle mich davor. Un s' allcdicscha cir
tlnl plttschnir, man wird auch des Ver-
gnilgens überdrüssig. Allcdio, -cda, part.,
üherdrüssig, satt. El ais uossa allcdio
dcd cjö conlin, cr hat das immcrwiihrende
Spielen nun satt. Ellu nis ullcdiedu pcr
tlavuir spettcr launt lòng, sie ist des

lan_.cn Harrens überdrüssig.

affegner (s') s. affgnair (s').

affempo, -eda, ad.j., alt, betagt:
ital. attempato, -a, abgel, von attem-

pare, -arsi und dies v. ad u. tempus.
t'n hom allcinpo, ein bejahrter Mann;
linu dtionnn fich aUcmpcdn, eine sehr
alte Frau.

atfemporar (ohcrl.), v. n., sich in
dic Zeit schickcn, sich nach den Um-
stiinden richten; eigentl. Mass halten,
im'ssig worin sein; prov. atemprar;
zsgs. aus ad at vor »t« u. temporare,
Xcbenform von temperare, und dieses
abgel. von tempus; gleichbedeutend
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mit dem ital. temporeggiare, span.
temporcjar 1. temporehar, port. tem-

porizar etc.; attemprada, -au (oberl.),
]iart. perf. pass., von attemporar, füg-
lich (angemessen, leicht, bequem), fiig-
bar (gecignet, sich zu fügen oder in
etwas zu schicken); schicklich(passend,
Conr. Wh. I, 14); zsgs. aus ad - at
vor »t« und temporata, -us, Mass hal-
tend, miissig, enthaltsam; ital. atteni-
pcrata, -o, port. temperada, -o, prov.
atemprada, -atz.

attender (eng. und oberl), v. n. und

a., urspr. ctwas nach irgend einer
Seite hin spannen, irgend wohin rich-
ten; jetzt: aufmerken, aufmerksam sein,

Acbtung gehen, ein wachsanies Auge
haben, eine Sachc sorgfiiltig betreiben,
hesorgen, ihr nachgehen, abwartcn;
ital. attendere, span. atender, port.
attender, prov. atendrc, fr. attendre;
vom lat. attendcre, componiert aus ad

at vor »t« und tendere, spannen
(s. tender). El atlenda dilicjiainlamuing
a sicus ttffcrs, er geht seinen Geshiiften
fieissig nach. Vgl. Attendcre lc sue

promesse, Wort haltcn; prov. Sol ina
dona mc deng voler, o sa paraula
atendrc fr. Seulement que ma dame

me daigne vouloir, ct sa parole tcnir
(li. de Ventadour b. Raynouard V,
323); lat'. Attendere arcum (Apul. Met.
2 p. 122, 5). Sed quom animum attendi
ad quaerendum quid siet (Pacuv. h.

Xon. 238, 15); mlt. attcndere custo-
dire, observare, expectare, tendere ad,

pergere (D. C. I, 1. 454).

affenenf, -enfa (eng.), adj. u. subst.,
angehürig, zugehörig; der oder dic
Verwandte, Angehörigc; ital. attenente,
fr. attenant, -ante, anstossend, an-
grenzend, dicht anliegend, vom lat.
attinens, -entis, part. von attinere (s.
s' attgnair). Cli El snliidu sieus dilcls
atlenents, grüssen Sie die werten Ihrigen
(Ihre Verwandten)! mlt. Attinentes
attines, propinqui, consanguinei (D. ('.
I, 1, 455).

atfcndor, v., aufmcrken, aufmcrksam
sein, Achtung gehen, cin wachsames

Auge worauf haben, eine Sache sorg-
fiiltig bctreiben, besorgcn, ihr nach-

gehen, abwarten, v. lat. attcndere. /_/

attcnda diligiuinlttinuing a sieus u/fcrs, er
geht scinen Geschiiften fleissig nacli.

affenenf, -a, ad.j., angehOrig, zuge-
hürig; m., f., der, dic Yenvandte, An-
gehörige, v. lat. attinens, -entis. Clt' El
salütla Sictis dilcls ullcnrnls! Griissen
Sie dic werten Ihrigen!
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Che 'ns muossa la comparaziun del dizionari progetlà da

Zaccaria Pallioppi con quel publichà da seis ligl? Quell' ans

comprova, sch' eu non am sbagl, cha 1' ouvra del bap eir üna
eniinenta lavur scientifica, il resultat da stiidis filologics profuonds,
ma eba '1 dizionari nclla fuorma preschainta correspuonda plii
allas esigenzas pralticas da nus romantschs, sainza perder sia
vahii' scienlilica. D' assumer nel dizionari ils omonims da tuot
las linguas romantschas e 1'elimologia exacta da tuot ils pleds non
lia grand scopo, causa cha pro 'ls scienziats as sto podair premetter
la cogniziun exacta da quaistas chosas. e cha quellas pcl laic non
han la valur coiTesjioiidenta alla lavtir, chi vain domandada. Rev.
Emil Pallioppi ha perque fat bain d'abstrahar da que. Percuntcr
lia el inrichi il dizionari sensibelmaing ed a grand avantag da

mcdcin. inscrind in quel our dalla seguonda parl dell' ouvra da

scis bap tuot ils noms locals engiadinais. Üna conibinaziun plü
forliinada dcllas esigenzas scientificas e dels bsögns jirattics non
s' avess podil cbaltar.

* *

Conclüdand mia simpla relaziun hiogralica e literaria da nos

|ioet c linguist, non poss far da main d' aggiiindscher amo iin pèr
poesias, dcdicbadas ad el da seis frars iu AjioIIo e chi denoteschan
in möd evidaint la veneraziun da luots per quel, chi ha lavurà
jilil co mincluin oter per nossa lingua romantscha e ha fat pcr
ella ils plii grands sacrilizis.

tn üna poesia. chi porta il lite.l: II merif della poesia44)
disch Conradin Flugi il seguainl:

Tii dot Pallioppi, maister nella lingtia,
Del tuot poet intens e cordiel,
Tieu vers correct surtuot our as distingua,
Chi bain 1' inclegia e '1 chatta cler e bel.

Tii sopra tuots at hest do grand' fadia,
Per nictter nos roniauntsch ladin al cler:
El viverò e la memoria lia
ltesla assaimper col romauntsch favler. —

E nos Caderas onorescha l' ami c collega in sias Xouvas

liiinas45) nel scguaint mötl:

") Fögl d' Engiadina, An 1807, Xr. 3.

Ai) G. F. Caderas, Xouvas Rinias, pag. 18.
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A Zaccaria Pallioppi.

Al cour favella dutschamaing ta rima,
Perchc 1* ais figlia da tieu cour sincer:
Nell' orma sdasda qiiell' cssenza jiriima,
Chi voul a Dieu noss sentimainls drizzer.

Tieu geni vo, sco iina zarta jih'ima.
In las regiuns del eter s' inspirer.
E, pür sco 1' alba. pürited exprima:
Podess eir eau con el vers 1' ot svoler!

Nel dutsch romauntsch ta musa ais sublima,
Sco chaunt da cigno zart ais ticu rimer.
Del inlinit ti' orma ais iiilima,

E he nel tschel confidast. voust sperer.
fl sguard fixand sii vers 1' eterna sfera.
Del muond preschaint nun temmast la tschiera!

Ün oter sonet al dedichescha Prof. J. A. Biihlcr: 40J

Misfral Zaccaria Pallioppi.

Fadigias grandas, mo lavur e stenta
Da di e notg sun stadas tia sort,
E d' iin etern luctar senza confort
Tiu nohel cor aunc oz el se lamenta.

II mund modern, sco '1 oz nus se presenla,
Negligia, causa inleress, il scort
E mai non craia de gli far in tort.
L' abhandunand, sco fan ingrala sehenla.

El pür te fugi! Quel che per alzar
La patria, sco tü se po stentar,
Ch' el resti er tin temjis in imblidanza:

II temp futur, il di da regordanza.
Arriva, ch' ils Romanschs cert da pcrtot
Te clamcran lur megler jialriot.

-*) Fögl d' Engiadina, An 1872, Xr. 3G.
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Dain in line darcheu il jiled a Gian Fadri Caderas per üna
poesia, ch' el scrivet suot 1' impressiun del decess inaspettà da

Pallioppi:47)

In memoria da Zaccaria Pallioppi.
Mort a Celerina als 3 Meg 1873.

Ün nöbel cour niiii batta pii acquia:
Ün' orma piira fet retuorn al tschel:
0 crida musa, crida musa mia.
Ais d' Engiadina mort ün figl rtdel!

Pii nun rcsun' in dtitscha armonia
II vers sonor e lam sco ptir ovel;
Fraid il cour net, sco dell' Elvezia mia
lls pürs vadrets, bülschos tres raz festcl.

Del operus il maun glatscho dvantaiva
Siils fögls d' iin' ouvra grandiusa zuond,
Chi da pisser sieu frunt da suolchs signaiva:

Tar bge.rs amihs lascho hest led profuond,
Sco cur ch' iin ais sulet sün cstra riva
E spraunz' ingiina aint in cour nun viva!

Non sun quaists vers tuots üna testimonianza commovenla
d'amur c vene.raziun? Non fan els vibrar eir nel cour del lcctur
il sentimainl da pttr resjiet e da gratitudine per 1' instancabel
cullivadur da nossa lingua?

Eir niia lavur ha bc il scopo da spordscher alla populaziun
romantscha qualchc notizias hiogralicas da nos cniinent poet e

linguist, d'augmcntar il nuincr da ijuels, chi l'aman c'l venereschan,
e con que da quels, chi ainan e ciiltivau nossa hella lingua materna.

<=H. Vital.

"') G. F. Cadcras, Fluors alpinas, pag. 44.
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